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•ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ! ИНСТРУКЦИЯТА ЗА
УПОТРЕБА СЪДЪРЖА ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПРАВИЛНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ И ПОДДРЪЖКАТА
НА ПРОДУКТА.
•ВНИМАНИЕ! СХЕМИТЕ И ФИГУРИТЕ В ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ СА САМО ИЛЮСТРАТИВНИ И
НАСОЧВАЩИ И ПРОДУКТЪТ, КОЙТО СТЕ ЗАКУПИЛИ МОЖЕ ДА СЕ РАЗЛИЧАВА ОТ ТЯХ.
•Този продукт е в съответствие с изискванията на Европейската общност относно
радиосмущенията. Видео мониторът отговаря на изискванията на европейски стандари: EN
62209-2:2010, EN 50566:2017, EN 62311:2008, EN 50665:2017, EN 62368-1:2014+A11:2017, EN
301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.3, EN 300 328 V2.2.2.
•С настоящото Мони Трейд ООД декларира, че този бебефон е в съответствие с основните
изисквания и другите приложими разпоредби на Директива 2014/53/EC. Копие на ЕО
декларацията за съответствие можете да намерите онлайн на адрес www.cangaroo-bg.com.

BG

1.ВНИМАНИЕ! Този продукт е помощно средство. Не трябва да се използва като медицински
монитор или като заместител на отговорния и навременен родителски контрол.
2.Никога не оставяйте вашето бебе само в дома си. Винаги се уверявайте, че има някой, който
да го наглежда и да се грижи за него/ нея.
3.Този уред не е предназначен за ползване от хора (включително деца) с намалени физически
усещания или умствени недостатъци или без опит и познания, ако са оставени без наблюдение
и не са инструктирани от страна на отговарящо за тяхната безопасност лице относно начина на
използване на уреда.
4.Внимание! За употреба само на закрито. Ако монтирате камерата на открито, може да се
стигне до нейната повреда.
5.Продуктът не е играчка. Не позволявайте на Вашите деца да си играят с него!
6.Използвайте този продукт само по предназначение, както е описано в този наръчник. Не
поставяйте аксесоари, които не са предоставени от производителя и не правете подобрения
или изменения по продукта, тъй като това може да доведе до неговата неправилна работа или
повреда.
7.Внимание! Захранващия кабел на камерата трябва да се включи към контакт от
електрическата мрежа, разположен най – далеч от бебето Ви. Поставете камерата възможно
най – далеч от бебето. Кабелите представляват потенциална опасност от задушаване. Те трябва
да са разположени на недостъпно за деца място (на разстояние от най-малко 1 метър).
8.Никога не поставяйте камерата в или над бебешкото легло или кошарка.
9.Камерата трябва да се постави поне на 1 метър от детето, така че микрофонът да улови
бебешките звуци.
10.Ако поставите камерата на маса или ниско шкафче, не оставяйте захранващия кабел да виси
през ръба на масата или работния плот. Хората могат да се спънат в кабелите.
11.Не поставяйте камерата в близост до вода, например до вана, до мивка или в мокро
помещение или влажно мазе.
12.Не потапяйте камерата, захранващия й кабел или която и да е част на продукта, във вода или
друга течност.
13.Антената на камерата е фиксирана. Не се опитвайте да я разпънете.
14.Никога не се опитвайте да модифицирате продукта, да го поправите сами при повреда или
да подменяте някоя от частите му с такава, която не е предоставена от производителя/
вносителя.
15.Не посягайте към паднал във вода уред.

ПРЕПОРЪКИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА
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Ако се случи такъв инцидент, веднага изключете кабела на захранващия адаптер, ако той е бил
свързан към основната електрическа мрежа.
16.Не поставяйте устройството на места, където върху него е възможно да попадне вода или
други течности.
17.Никога не използвайте видеофона във влажни места или в близост до вода.
18.Не използвайте продукта в силно замърсена (запрашена) среда. Това ще доведе до
съкращаване на живота на устройството.
19.Никога не поставяйте предмети върху видеофона и не го покривайте.
20.Не блокирайте вентилационните отвори. Тяхната цел е да предоставят вентилация и да
предпазят уреда от прегряване. Монтирайте в съответствие с инструкциите на производителя.
21.Преди да включите захранващия кабел на продукта в контакта, проверете дали
напрежението, означено на адаптера, отговаря на това на местната електрическа мрежа.
22.Захранващият кабел трябва да се включва само към контакт на електрическа мрежа със
следните параметри: 100V ~ 240V- 50/60Hz.
23.Внимавайте да не разлеете храна, вода или каквато и да е друга течност върху захранващия
кабел.
24.Не режете/ модифицирайте частите на адаптера, тъй като това носи опасност при употреба.
25.Използвайте само захранващия кабел, предоставен от производителя/ вносителя.
26.Не използвайте адаптера, ако има повреден кабел или щепсел.
27.С оглед предотвратяване на злополука, заменете повредения адаптер с оригинален такъв.
28.За да избегнете опасността от електрически удар, не отваряйте корпуса на камерата.
29.Не използвайте уреда, ако не работи правилно, ако е повреден или ако е бил изпуснат във
вода. Трябва да се свържете с търговския обект, от който сте закупили продукта или вносителя,
за да бъде отстранена повредата.
30.Не предприемайте разглобяване или поправки на уреда в домашни условия, това се прави
само в упълномощен сервиз или директно от вносителя.
31.Не се опитвайте да модифицирате камерата/ адаптера или да го ремонтирате сами при
повреда. За консултация се свържете с оторизиран сервиз или търговския обект, от който сте
закупили продукта.
32.Не използвайте резервни части, които не са оригиналните, предоставени от производителя
или вносителя.
33.Не съхранявайте бебефона или адаптера в близост до преки източници на топлина – открити
огнища, отоплителни уреди или готварски печки.
34.ВНИМАНИЕ:
•Използвайте и съхранявайте уреда при температури между 0°C градуса и 45°C градуса.
•Не излагайте камерата на твърде ниски или твърде високи температури и на директна
слънчева светлина.
35.Не използвайте остри предмети или агресивни препарати за почистване на уреда.
36.Винаги изключвайте захванващите адаптери, ако няма за използвате продукта за дълго
време
37.Внимание! Риск от задушаване! Пазете найлоновите опаковки далеч от деца. Не
позволявайте игра с найлоновите опаковки – опаковките съдържат малки части. Поглъщането
им може да причини задавяне. Найлоновите опаковки могат да причинят задушаване или
удушаване. Не разопаковайте продукта в присъствието на деца под 3год. Възраст.
38.Защита на поверителността
Никога не забравяйте, че използвате обществени ефирни вълни, когато използвате безжичния
2.4GHz Дигитален Бебешки Монитор. Звукът и видеото могат да бъдат излъчвани на други
приемащи устройства.
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Разговори, дори от стаи в близост до камерата, също могат да бъдат излъчвани.
39.Внимание! За да предпазите поверителността си, винаги изключвайте камерата и
родителското устройство, когато не ги използвате. Възможно е родителското устройство да
получи смущения от други устройства в 2.4GHz честотен диапазон.
40.Не отстранявайте етикетите и предупрежденията, поставени върху продукта! Те са важни за
всеки, който ги ползва!

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

Захранване на родителското устройство
(приемника)

Вградена 2000 mAh презаредима литиева батерия 
и 
Зарядно (адаптер): 
Входящ ток: 100V ~ 240V – 50/60 Hz; Изходящ ток: 5V, 1A, 5.0W
Средна активна ефективност: 74.68%; 
Мощност без натоварване: 0.10W

Захранване на камерата (предавателя)

Адаптер (захранващ кабел):
Входящ ток: 100V ~ 240V – 50/60 Hz; Изходящ ток: 5V, 1A, 5.0W
Средна активна ефективност: 74.68%;
Мощност без натоварване: 0.10W

Работна Честота 2.4000  ~ 2.4835GHz

Мощност на предване ≤20dBm

Скорост на предаване >15 кадъра в секунда

Размер на LCD екрана на родителското 
устройство

3.5" цветен LCD

Резолюция на LCD екрана на родителското 
устройство

320x240 Пиксела

Обхват ≥300m открита зона

Функция Двустранна комуникация Да

Операционна температура 0 ~ 45°C

Входящ ток: 100V – 240V- 50/60Hz; Изходящ ток: 5V 1A 5.0W
AC адаптерът е със захранване с нисък волтаж. Свържете адаптера със съответния жак на камерата. Включете след
това щепсела към контакт от електрическата мрежа на дома Ви. Щепселът се използва за свързване на
устройството с електрозахранването, устройството трябва да бъде лесно достъпно. ВНИМАНИЕ: Предоставените
адаптер и захранващ кабел са със специален дизайн, подхождащ за този продукт. Те не може да се използват за
други уреди.

АДАПТЕР

СЪСТАВНИ ЧАСТИ НА ПРИЕМНИКА (Фигура 1)

СЪСТАВНИ ЧАСТИ НА ПРЕДАВАТЕЛЯ (Фигура 2)

1 - LCD диспелй; 2 - Светлинен индикатор за звук; 3 - Светлинен индикатор за включване и изключване на
устройството; 4 - Отвор за връвка за носене; 5 - Бутон за нощна светлина; 6 - Бутон за включване и изключване; 7, 8,
10 и 11 – Бутони за регулиране на различните функции в менюто или за движение на камерата наляво/ надясно/
надолу/ нагоре; 9 - Бутон за потвърждение (ОК); 12 - Бутон за говорене; 13 - Бутон за пряк път; 14 - Бутон към
главното меню; 15 - Микрофон; 16 - Говорител; 17 - Стойка; 18 - Антена; 19 – Извод за зареждане; 20 – Светлинен
индикатор за мощност;

1. Сензор за светлина; 2. Леща; 3. Инфрачервени LED светлодиоди; 4. Микрофон; 5. Бутон за включване и
изключване; 6. Нощна лампа; 7. Сензор за температура; 8. Отвор за закрепяне към стена; 9. Ключ за свързване с
приемника; 10. Антена; 11. Говорител; 12. Индикатор за включване и изключване на устройството; 13. Жак за
адаптера.
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и към този уред не трябва да се включват други адаптери, които не са предоставени от производителя/ вносителя.

УПОТРЕБА НА БЕБЕФОНА

3.Свързване на камерата с приемника (родителското устройство): Родителското устройство може да се свърже с
до 4 различни камери от същия модел.
•Натиснете бутона за главното меню. След което, натиснете бутона за наляво или надясно (&), докато стигнете
до иконата за Камера. Иконата за cam1, cam 2, cam 3, cam4 ще се покаже на екрана. Натиснете бутона за нагоре
или надолу (▲&▼), за да изберете желаната от Вас камера. Натиснете ОК, за да потвърдите. Ще видите „*“ след
иконата за камера („cam 1 *”). След което, натиснете и задръжте бутона за свързване (PAIR) за около 3 секунди,
който се намира на предавателя (бебешкото устройство). Предавателят и приемникът ще се свържат и ще се появи
изображение в реално време от избраната камера.
•Друг начин за свързване на избраната от вас камера с приемника: Натиснете и задръжте бутона за свързване
(PAIR), намиращ за на камерата, за около 3 секунди. Индикаторът за включване и изключване ще започне да
премигва. След което, изберете желаната от Вас камера на дисплея и натиснете бутона ОК на приемника (стъпката
е същата като горе посочената). Приемникът ще се свърже с предавателя и ще се появи изображение в реално
време от избраната камера.
4.Настройка за говорене: При нормални условия, предавателят предава звук и изображение към приемника. Ако
искате да използвате функцията за двустранна комуникация, натиснете и задръжте бутона за говорене (TALK), а
иконата “Микрофон“ ще се появи в горната част на екрана. Вашият глас ще прозвучи от високоговорителя на
камерата, която сте поставили в стаята на Вашете бебе. В главното меню и страницата за пряк път, функцията за
говорене не е достъпна.
5.Регулиране ъгъла на камерата: става дистанционно чрез бутоните на приемника.

•Натиснете бутона за наляво на приемника и камерата ще се завърти наляво. Свалете пръста си от бутона, за да
спрете движението на камерата.

•Натиснете бутона за надясно  на приемника и камерата ще се завърти надясно. Свалете пръста си от бутона, за

да спрете движението на камерата.

•Натиснете бутона за нагоре▲на приемника и камерата ще се обърне нагоре. Свалете пръста си от бутона, за да
спрете движението на камерата.

•Натиснете бутона за надолу▼на приемника и камерата ще се обърне надолу. Свалете пръста си от бутона, за да
спрете движението на камерата.
6.Функция Приближаване: Натиснете бутона OK, за да увеличите изображението 2 пъти. И иконата ще се
покаже на екрана. Натиснете отново бутона OK, за да върнете изображението в нормален мащаб. По
подразбиране изображението трябва да е в нормален мащаб.
7.Опция за нощна лампа: Натиснете бутона за нощна лампа на приемника, за да включите нощната лампа на
камерата. Иконката за нощна лампа ще се покаже на екрана. Натиснете отново бутона, за да изключите нощната
лампа, и съответно иконката ще изчезне.

8.Дисплей:

•Сила на сигнала : 5 нива на сила. По-високото ниво означава по-силен сигнал.
•Състояние на батерията: показва текущото състояние на батерията. Състояние: пълно зареждане, 3/4 заряд, 2/4
заряд, 1/4 заряд, изтощена батерия. Време за зареждане: 8 часа с предоставеното зарядно.

 ВНИМАНИЕ! ЗАРЕДЕТЕ НАПЪЛНО ПРИЕМНИКА ЗА 8 ЧАСА ПРЕДИ УПОТРЕБАТА НА ПРОДУКТА ЗА ПЪРВИ ПЪТ!
1.Бутон за включване и изключване (ON/ OFF) на камерата (предавателя): Поставете бутона в позиция ON и
светлинният индикатор ще се включи. Ако изключите камерата от бутона, съответно и светлинният индикатор ще
се изключи.
2. Включване на приемника: задръжте бутона за включване и изключване (ON/OFF) за 2 секунди, за да включите
или изключите приемника. Когато устройствата се свържат успешно, ще се покаже картина на живо. Ако не се
свържат успешно, на екрана ще се изпише „NO SIGNAL” и ще прозвучи алармиращ звук.
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9.Индикатор за ниско ниво на батерията: Когато зарядът на батерията на предавателя е нисък (под 20%), иконата
за изтощена батерия ще бъде показана на екрана. Когато зарядът батерията е по-нисък от 10%, мигащата червена
икона на батерията ще се покаже, междувременно ще се чува аларма на всеки 3 секунди, докато предавателя не
се изключи автоматично.

10.Автоматично нощно виждане: Предавателят има 7 високо интензивни инфрачервени светодиоди за улавяне
на ясни изображения в тъмното. Когато вграденият фото сензор в горната част на устройството открие ниско ниво
на околна светлина, светодиодите ще се активират автоматично. Екранът на приемника ще се оцвети черно и бяло.
Иконата ще се покаже в горната част на екрана.

ГЛАВНО МЕНЮ НА ПРИЕМНИКА

Натиснете бутона MENU и на дисплея ще се покаже главното меню.

1.Регулиране силата на звука
•Натиснете бутона за главното меню. След което, натиснете бутона за наляво или надясно (&), докато стигнете
за иконата за звук. Натиснете бутоните за нагоре или надолу (▲&▼), за да изберете предпочитаната от Вас сила
на звук.
•Или може да натиснете бутона за пряк път (SHORT-CUT). След което, натиснете бутона за нагоре или надолу
(▲&▼), за да намалите или увеличите силата на звука.

2.Яркост
•Натиснете бутона за главното меню. След което, натиснете бутона за наляво или надясно (&), докато стигнете
до иконата за яркост. Натиснете бутона за нагоре или надолу (▲&▼), за да изберете предпочитаното от Вас ниво
на яркост (8 нива на яркост).
•Или може да натиснете бутона за пряк път (SHORT-CUT). След което, натиснете бутона за наляво или надясно
(&), за да нагласите на предпочитаното от Вас ниво на яркост.

3.Режим пестене на енергията: Натиснете бутона за главното меню. След което, натиснете бутона наляво или
надясно (&), докато стигнете до иконата за опция за пестене на енергия. Натиснете бутона за нагоре или
надолу (▲&▼), за да изберете желаното от Вас време, след което ще се изключи дисплея. Когато изберете 3
минути, дисплеят ще се изключи автоматично след 3 минути, ако не бъде използвано устройството. Дори и
екранът да е загаснал, приемникът може да получава аудио сигнал от предавателя. Аудио индикаторът съответно
ще светне. Когато нивото на звука е по-високо от праговата стойност, избрана в режим VOX,
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 Предавателят (камерата) работи само, когато е включена към електрическата мрежа. За целта използвайте
само включения в комплекта адаптер.

ЗАХРАНВАНЕ НА УСТРОЙСТВАТА

екранът ще бъде включен автоматично и ще се чуе предупреждение. Бележка: При бързо натискане на бутона за
включване и изключване на устройството, екранът ще изгасне автоматично. Така устройството е в режим на
пестене на енергия. Натиснете който и да е бутон, за да се включи отново дисплея.

7.Гласово активиране (VOX): Натиснете бутона за главното меню. След което, натиснете бутона за наляво или
надясно (&), докато стигнете до иконата за иконата за VOX. Натиснете бутона за нагоре или надолу (▲&▼), за
да изберете желаното от Вас ниво (от Изключено до Високо).
Бележка: Когато функцията за пестене на енергия е включена:
•Ако гласовото активиране (VOX) е включено: При установен звук или ръчно натиснат бутон на приемника, екранът
ще се включи.
•Ако гласовото активиране (VOX) е изключено: Включването на екрана би станало само чрез натискане на бутон.

4.Аларма за напомняне за хранене на бебето: Натиснете бутона за главното меню. След което, натиснете бутона
за наляво или надясно (&), докато стигнете до иконата за нагласяне на аларма. Натиснете бутона за нагоре или
надолу (▲&▼), за да изберете желаното от Вас време за включване на алармите. Ако изберете 2 часа, след 2 часа
ще се включи аларма. Алармата ще продължи 10 секунди. Иконата за часовник ще се появи в горната част на
екрана и ще мига в същото време.

5.Приспивни песни: Натиснете бутона за главното меню. След което, натиснете бутона за наляво или надясно
(&), докато стигнете до иконата за приспивни песни. Натиснете бутона за нагоре или надолу (▲&▼), за да
изберете желаната от Вас мелодия за 1 цикъл (1, 2, 3, 4, 5, ). Съответната икона за приспивни мелодии ще
бъде показана на екрана. Ако изберете мелодия 1, тя ще бъде пусната и ще се повтаря. Това важи и ако изберете
мелодия 2, 3, 4 или 5. Ако изберете „cycle” (цикъл), всички мелодии ще се пуснат една по една в цикъл.

6.Настройки на температурата: Натиснете бутона за главното меню. След което, натиснете бутона за наляво или
надясно (&), докато стигнете до иконата за температура. Натиснете бутона за нагоре или надолу (▲&▼), за да
изберете температурата да се показва във Фаренхайт или в Целзий. Когато температурата не е в следния диапазон
(15-30°C), цвета на иконата за температура на дисплея ще светва в червено и синьо, за да привлече вниманието
Ви.
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Приемникът е с вградена презаредима батерия. Пълното зареждане на батерията е за 8 часа. След това можете да
използвате устройството без да е включено към адаптер за около 4 до 5 часа, в зависимост от това как го
използвате. Ако е включен режимът за пестене на енергия, може батерията на приемника да извържи за по –
дълго време. За да заредите батерията, използвайте само предоставения адаптер.
 ВНИМАНИЕ! ЗАРЕДЕТЕ НАПЪЛНО ПРИЕМНИКА ЗА 8 ЧАСА ПРЕДИ УПОТРЕБАТА НА ПРОДУКТА ЗА ПЪРВИ ПЪТ!

1. Не потапяйте камерата или адаптера й във вода и не ги мийте под струя вода.
2. Не използвайте спрей за почистване и течни почистващи препарати.
3. Преди да забършите камерата, трябва да я изключете от контакта.
4. Почиствайте устройствата със суха мека кърпа.
5. Ако няма да използвате камерата за дълго време, приберете нея и адаптера й на хладно и сухо място.
6. Внимание! Деца не трябва да играят с този продукт! Съхранявайте продукта далеч от достъпа на деца.
7. Ако продуктът се повреди и вече не може да се използва, не го изхвърляйте с битовите отпадъци. Предайте го в
официален пункт за събиране на битова техника, където да може да бъде рециклиран. По този начин Вие помагате
за опазването на околната среда.
8. Ако установите повреда или липсващи, отчупени/ счупени части, преустоновете употребата на продукта, докато
не се отстрани повредата.
9. Не се опитвайте сами да поправяте продукта. Свържете се с търговския обект, от който сте го закупили.
10. Не стъпвайте върху захранващия кабел и го пазете от прищипване.
11. Поставяйте устойствата и захранващите адаптери така, че да им осигурите необходимата вентилация. Не ги
покривайте с дрехи, кърпи, завивки или други подобни.
12.Винаги изключвайте устройствата от контакта по време на гръмотевични бури или ако няма да ги използвате
дълго време.
13. Отпечатъците от пръсти или прахта по обектива може да се отрази на работата на камерата. Избягвайте да
докосвате обектива с пръсти.

НАСОКИ ЗА ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ НА УРЕДА

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ

ВАЖИ САМО ЗА БЪЛГАРСКИ ПОТРЕБИТЕЛИ И НА ТЕРИТОРИЯТА НА БЪЛГАРИЯ
 ОБЩИ ИЗИСКВАНИЯ
“Mони Трейд„ ООД дава 24 месеца търговска гаранция, което отразява нашето доверие във високото качество на
нашия дизайн, инженеринг, производство и ефективността на продукта. Потвърждаваме, че този продукт е
произведен в съответствие с настоящите европейски изисквания за безопасност и стандартите за качество, които
са приложими за този продукт, и че този продукт е без дефекти в материалите и изработката, в момента на
покупката.
Детските стоки с производител “Mони Трейд„ ООД имат срок на гаранция две години, считано от датата на
закупуване на стоката.
Законовият срок също е две години и е регламентиран в Закона за защита на потребителите.
Същото се отнася и за детските стоки на чуждите марки, чиито официален представител за България е “Mони
Трейд“ ООД.
Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствие на потребителската стока с
договора за продажба съгласно гаранцията по чл. 112-115 от ЗЗП!
• Чл. 112. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба потребителят

•Вградената презаредими батерия не може да се вади от продукта.
•Батерията постепенно се разрежда, дори когато родителското устройство е изключено. Съвет: За да пестите
батерия, изключвайте родителското устройство, когато не го използвате.
•Ако батерията е повредена или не може повече да се зарежда, не се опитвайте сами да отворите продукта. За
консултация и поправка се свържете с търговския обект, от който сте закупили продукта или вносителя/
диструбутора.
•Батерията е рециклируема. Ако продуктът е повреден и не може повече да се използва, изхвърлете го в депо за
събиране на електронни отпадъци, батерии, адаптери. НЕ ИЗХВЪРЛЯЙТЕ продукта заедно с обикновените битови
отпадъци. Следвайте правилата на вашата държава за разделно събиране на електрически и електронни продукти
и презаредими (акумулаторни) батерии. Изхвърляйте отпадъците от този тип само в предназначените за целта
места. Това ще бъде важен и значителен принос за опасване на околоната среда, и намаляване на вредното
въздействие на веществата, съдържащи се в батериите и електронните компоненти върху околоната среда и
човешкото здраве.

ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА БАТЕРИЯТА НА ПРИЕМНИКА (РОДИТЕЛСКОТО УСТРОЙСТВО)
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има право да предяви рекламация, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие с договора за
продажба.
В този случай потребителят може да избира между извършване на ремонт на стоката или замяната й с нова, освен
ако това е невъзможно или избраният от него начин за обезщетение е непропорционален в сравнение с другия.
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорционален, ако неговото използване
налага разходи на продавача, които в сравнение с другия начин на обезщетяване са неразумни, като се вземат
предвид:
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие;
2. значимостта на несъответствието;
3. възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, който не е свързан със значителни

неудобства за него.
Чл. 113. (1) (Нова - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба,
продавачът е длъжен да я приведе в съответствие с договора за продажба.
(2) (Предишна ал. 1 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за
продажба трябва да се извърши в рамките на един месец, считано от предявяването на рекламацията от
потребителя.
(3) (Предишна ал. 2, изм. - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да
развали договора и да му бъде възстановена заплатената сума или да иска намаляване на цената на
потребителската стока съгласно чл. 114.
(4) (Предишна ал. 3 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за
продажба е безплатно за потребителя. Той не дължи разходи за експедиране на потребителската стока или за
материали и труд, свързани с ремонта й, и не трябва да понася значителни неудобства.
(5) (Предишна ал. 4 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие
на несъответствието вреди.
Чл. 114. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато потребителят не е
удовлетворен от решаването на рекламацията по чл. 113, той има право на избор между една от следните
възможности:
1. разваляне на договора и възстановяване на заплатената от него сума;
2. намаляване на цената.

(2) Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума или за намаляване цената на
стоката, когато търговецът се съгласи да бъде извършена замяна на потребителската стока с нова или да се
поправи стоката в рамките на един месец от предявяване на рекламацията от потребителя.
(3) (Нова – ДВ, бр. 61 от 2014 г., в сила от 25.07.2014 г.) Търговецът е длъжен да удовлетвори искане за разваляне
на договора и да възстанови заплатената от потребителя сума, когато след като е удовлетворил три рекламации на
потребителя чрез извършване на ремонт на една и съща стока, в рамките на срока на гаранцията по чл. 115, е
налице следваща поява на несъответствие на стоката с договора за продажба.
(4) (Предишна ал. 3 – ДВ, бр. 61 от 2014 г., в сила от 25.07.2014 г.) Потребителят не може да претендира за
разваляне на договора, ако несъответствието на потребителската стока с договора е незначително.
• Чл. 115. (1) Потребителят може да упражни правото си по този раздел в срок до две години, считано от
доставянето на потребителската стока.
(2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или замяната на потребителската стока
или за постигане на споразумение между продавача и потребителя за решаване на спора.
(3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок за предявяване на иск,
различен от срока по ал. 1.
 ЗА СТОКИ В ГАРАНЦИОНЕН СРОК Е МНОГО ВАЖНО ДА ЗНАЕТЕ
•НЕОБХОДИМО Е ДА ЗАПАЗИТЕ КАСОВАТА БЕЛЕЖКА И/ИЛИ ФАКТУРАТА, ИЗДАДЕНИ ВИ ОТ ТЪРГОВЕЦА ПРИ
ЗАКУПУВАНЕТО НА СТОКАТА ПРЕЗ ЦЕЛИЯ СРОК НА ГАРАНЦИЯ.
•КОГАТО В ГАРАНЦИОННИЯ СРОК УСТАНОВИТЕ НЕСЪОТВЕТСТВИЕ, ДЕФЕКТ ИЛИ ПРОБЛЕМ ПРИ УПОТРЕБАТА НА
СТОКАТА, ЗАДЪЛЖИТЕЛНО ТРЯБВА ДА ПРЕДОСТАВИТЕ КАСОВАТА БЕЛЕЖКА И/ИЛИ ФАКТУРАТА, ЗА ДА БЪДЕ
ПРИЕТА И РЕГИСТРИРАНА РЕКЛАМАЦИЯТА ОТ ТЪРГОВЕЦА ИЛИ УПЪЛНОМОЩЕНО ОТ НЕГО ЛИЦЕ.
БЕЗ КАСОВА БЕЛЕЖКА ГУБИТЕ ПРАВАТА СИ ЗА ГАРАНЦИОННО И БЕЗПЛАТНО ОБСЛУЖВАНЕ И ВСИЧКИ РАЗХОДИ И
ДЕЙСТВИЯ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕСЪОТВЕТСТВИЕ, ДЕФЕКТ ИЛИ ПРОБЛЕМ, ВКЛЮЧИТЕЛНО ЗА ТРАНСПОРТ ДО
СПЕЦИАЛИЗИРАН СЕРВИЗ, ЩЕ БЪДАТ ЗА ВАША СМЕТКА.
•ПРЕДИ ДА ПРЕДЯВИТЕ РЕКЛАМАЦИЯ, ТРЯБВА ДА СЕ УВЕРИТЕ, ЧЕ СТОКАТА Е С ВАЛИДЕН СРОК ЗА ГАРАНЦИОННО
ОБСЛУЖВАНЕ. ЗА ЦЕЛТА Е НЕОБХОДИМО ДА ПРОВЕРИТЕ ДАТАТА НА ЗАКУПУВАНЕТО НА СТОКАТА ОТ КАСОВАТА
БЕЛЕЖКА И/ИЛИ ФАКТУРАТА, ИЗДАДЕНИ ВИ ПРИ ПОКУПКАТА Й.
•ПОТРЕБИТЕЛЯТ НЕ МОЖЕ ДА ПРЕТЕНДИРА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ НА ЗАПЛАТЕНАТА СУМА ИЛИ ЗА НАМАЛЯВАНЕ НА

10



•ЦЕНАТА, КОГАТО ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕСЪОТВЕТСТВИЕТО ТЪРГОВЕЦЪТ ПРЕДЛОЖИ ДА СЕ ИЗВЪРШИ РЕМОНТ
НА СТОКАТА ИЛИ ДА Я ЗАМЕНИ С НОВА.
•ДНИТЕ ЗА РЕМОНТ НА СТОКАТА СЕ ПРИБАВЯТ КЪМ ГАРАНЦИОННИЯ СРОК.
•ПОТРЕБИТЕЛЯТ НЕ МОЖЕ ДА ПРЕТЕНДИРА ЗА РАЗВАЛЯНЕ НА ДОГОВОРА ЗА ПРОДАЖБА, КОГАТО
НЕСЪОТВЕТСТВИЕТО НА СТОКАТА С ДОГОВОРА Е НЕЗНАЧИТЕЛНО.
•ПРИВЕЖДАНЕТО НА СТОКАТА В СЪОТВЕТСТВИЕ С ДОГОВОРА ЗА ПРОДАЖБА СЕ ИЗВЪРШВА В РАМКИТЕ НА ЕДИН
МЕСЕЦ, СЧИТАНО ОТ ДАТАТА НА ПРЕДЯВЯВАНЕ НА РЕКЛАМАЦИЯТА. ТОВА Е РЕГЛАМЕНТИРАНИЯТ МАКСИМАЛЕН
СРОК В ЗАКОНА ЗА ЗАЩИТА НА ПОТРЕБИТЕЛИТЕ.
•ПРИВЕЖДАНЕТО НА СТОКАТА В СЪОТВЕТСТВИЕ С ДОГОВОРА ЗА ПРОДАЖБА Е БЕЗПЛАТНО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ.
ПОТРЕБИТЕЛЯТ НЕ ДЪЛЖИ РАЗХОДИ ЗА ТРАНСПОРТИРАНЕ НА ПРОДУКТА, ЗА РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ, МАТЕРИАЛИ И
ТРУД, СВЪРЗАНИ С РЕМОНТА И ГАРАНЦИОННОТО ОБСЛУЖВАНЕ.
•ТЪРГОВЕЦЪТ Е ДЛЪЖЕН ДА УДОВЛЕТВОРИ ИСКАНЕ ЗА РАЗВАЛЯНЕ НА ДОГОВОРА И ДА ВЪЗСТАНОВИ ЗАПЛАТЕНАТА
ОТ ПОТРЕБИТЕЛЯ СУМА, КОГАТО СЛЕД КАТО Е УДОВЛЕТВОРИЛ ТРИ РЕКЛАМАЦИИ НА ПОТРЕБИТЕЛЯ ЧРЕЗ
ИЗВЪРШВАНЕ НА РЕМОНТ НА ЕДНА И СЪЩА СТОКА, В РАМКИТЕ НА ГАРАНЦИОННИЯ СРОК Е НАЛИЦЕ СЛЕДВАЩА
ПОЯВА НА НЕСЪОТВЕТСТВИЕ НА СТОКАТА С ДОГОВОРА ЗА ПРОДАЖБА.
•ИНФОРМИРАЙТЕ СЕ ОТ ТЪРГОВЕЦА ИЛИ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ КАКВО ИЛИ КОИ ЧАСТИ ОТ СТОКАТА НЕ ПОДЛЕЖАТ НА
ГАРАНЦИОННО ОБСЛУЖВАНЕ.
 ГАРАНЦИЯТА ОТПАДА И РЕКЛАМАЦИЯТА НЕ СЕ ОБСЛУЖВА БЕЗПЛАТНО КОГАТО:
•НЕ СТЕ ЗАПАЗИЛИ КАСОВАТА БЕЛЕЖКА И/ИЛИ ФАКТУРАТА.
•НЕ СА СПАЗЕНИ УКАЗАНИЯТА ОТ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА СГЛОБЯВАНЕ, МОНТАЖ И ПРОФИЛАКТИКА.
•НЕ СА СПАЗЕНИ УКАЗАНИЯТА ОТ РЪКОВОДСТВОТО ОТНОСНО ПОДДРЪЖКАТА И ПРАВИЛНАТА УПОТРЕБА.
•СТОКАТА Е НЕПРАВИЛНО ИЛИ ЧАСТИЧНО СГЛОБЕНА.
•ИМА ПОВЪРХНОСТНИ НАРАНЯВАНИЯ, ПОЛУЧЕНИ ПО ВРЕМЕ НА ЕКСПЛОАТАЦИЯТА НА СТОКАТА, ПРИ ПРЕНАСЯНЕ,
ТРАНСПОРТ ИЛИ СЪХРАНЕНИЕ.
•ПОВРЕДАТА Е ВЪЗНИКНАЛА ВСЛЕДСТВИЕ НА НЕБРЕЖНА ЕКСПЛОАТАЦИЯ, ПРЕТОВАРВАНЕ, СЪХРАНЕНИЕ В
НЕПОДХОДЯЩА СРЕДА.
•ПОВРЕДАТА Е ВЪЗНИКНАЛА ВСЛЕДСТВИЕ НА УПОТРЕБА НА СТОКАТА ЗА ЦЕЛИ, РАЗЛИЧНИ ОТ ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕТО
Й - НАПРИМЕР ЗА ТЕСТОВЕ, ДЕМОНСТРАЦИИ, ОТДАВАНЕ ПОД НАЕМ И ДР.
•СТОКАТА Е РЕМОНТИРАНА В НЕОПРАВОМОЩЕН ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ СЕРВИЗ ИЛИ ОТ ДРУГИ ЛИЦА.
•ИМА ИЗВЪРШЕНА ПРОМЯНА ИЛИ МОДИФИКАЦИЯ НА КОНСТРУКЦИЯТА.
•ПОВРЕДАТА Е ПОЛУЧЕНА ВСЛЕДСТВИЕ НА МОНТИРАНИ ОТ ПОТРЕБИТЕЛЯ ЧАСТИ И АКСЕСОАРИ, РАЗЛИЧНИ ОТ
СПЕЦИФИКАЦИЯТА НА СТОКАТА ПРИ ПРОДАЖБАТА.
•ДЕФЕКТИТЕ СА ПОЛУЧЕНИ В РЕЗУЛТАТ НА ВЪЗДЕЙСТВИЕ НА ВЪНШНИ СИЛИ – ПРИРОДНИ БЕДСТВИЯ, СЧУПВАНИЯ
СЛЕД УДАР С ТВЪРД ПРЕДМЕТ ИЛИ КАТАСТРОФА, ПРОМИШЛЕНИ ИЗПАРЕНИЯ, АГРЕСИВНИ МИЕЩИ ПРЕПАРАТИ И
ДР. ПОДОБНИ.
 ОБСТОЯТЕЛСТВА, ПРИ КОИТО ГАРАНЦИЯТА НА СТОКАТА СЕ ЗАПАЗВА, НО ЗА ЕДНА ЧАСТ ОТ ПОВРЕДЕНИТЕ
ЧАСТИ, КОИТО ПОДЛЕЖАТ НА АМОРТИЗАЦИЯ ПО ВРЕМЕ НА НОРМАЛНАТА ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА СТОКАТА, СЪЩИТЕ
ЧАСТИ И РЕМОНТЪТ СЕ ЗАПЛАЩАТ ОТ ПОТРЕБИТЕЛЯ.
ТАКИВА ЧАСТИ ЗА БЕБЕШКИ МОНИТОР СА: АДАПТРИ, ЗАХРАНВАЩИ КАБЕЛИ, СЧУПЕН ЕКРАН НА ПРИЕМНИКА,
СЧУПЕНА АНТЕНА И СТОЙКА.
Преди да предприемете действия за рекламация на стока в гаранционен срок, закупена от електронния ни
магазин или наш контрагент проверете, дали стоката отговаря на описаните до тук условия.
Обърнете особено внимание на обстоятелствата, при които гаранцията отпада, както и за частите, които подлежат
на амортизация и в периода на гаранция се заплащат.
За да изпратите стоката и рекламацията да бъде приета, Вие задължително трябва:
1.Да почистите добре стоката и в пълна окомплектовка да я поставите в подходяща за транспортиране опаковка,
по възможност в оригиналната опаковка, за да предпазите стоката от увреждане при транспорт.
2.В опаковката да поставите следните документи и данни:
•копие на касовата бележка /финансов бон/ и фактура, издадени Ви при закупуването на стоката;
•гаранционна карта;
•други документи, ако разполагате с такива – например протоколи, актове, експертни заключения и др., които
установяват несъответствието на стоката с договореното или установяват претенцията Ви по основание и размер
•описание на несъответствието според Вас - дефектът или проблемът при употребата на стоката
 ДЕЙСТВИЯ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕСЪОТВЕТСТВИЕ НА СТОКА С ГАРАНЦИЯ
След като търговецът получи стоката, обект на рекламация, задължително я вписва в регистъра на предявените
рекламации.
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Привеждането на стоката в съответствие с договора за продажба е безплатно за потребителя. В случай, че са
изпълнени изброените условия и рекламацията е основателна, се предприемат действия за отстраняване на
несъответствието, като потребителят не дължи разходи за експедиране на стоката, за резервни части, материали и
труд, свързани с ремонта и гаранционното обслужване.
 Когато рекламацията е неоснователна, разходите за експедиране на стоката са за сметка на потребителя.
 При наличие на обстоятелства, които са основание за отпадане на гаранцията, отстраняването на
несъответствие се осъществява срещу заплащане и само след изричното съгласие на потребителя.
 Максималният срок за отстраняване на несъответствието е един месец, считано от датата на предявяване на
рекламацията. След сервизните действия по предявената рекламация (преглед на доставената стока и
придружаващите документи, оценка за основателност на рекламацията, ремонт), се издава акт за
удовлетворяване на рекламацията. Екземпляр от този акт, стоката и приложените към нея документи, се изпращат
на потребителя.
Търговската гаранция не оказва влияние върху правата на потребителите. Независимо от търговската гаранция
продавачът отговаря за липсата на съответствие на стоката с договора за продажба съгласно чл.119 ЗЗП.

Име на клиента : .......................................................................................................................................................................

Адрес:..........................................................................................................................................................................................

Име на търговския обект:.........................................................................................................................................................

Име на модела:.........................................................................................................................................................................

Дата на продажба: ...................................................................................................................................................................

Подпис и печат на продавача: .................................................................................................................................................

Извършен гаранционен ремонт...............................................................................................................................................

Описание на повредата: ..........................................................................................................................................................

Извършил ремонта: ..................................................................................................................................................................

ПРОИЗВЕДЕНО ЗА МОНИ ТРЕЙД ООД ПОД МАРКА CANGAROO
ПРОИЗХОД КНР

Вносител: Мони Трейд ООД
Адрес: България, гр. София, кв. Требич, ул. Доло 1; Тел: 02/ 936 07 90; 
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•IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE! THE USER MANUAL CONTAINS
IMPORTANT INFORMATION ON THE CORRECT USE AND MAINTENANCE OF THE PRODUCT.
•WARNING! THE SCHEMES AND FIGURES IN THIS INSTRUCTION ARE FOR ILLUSTRATIVE PURPOSES
ONLY AND THE PRODUCT YOU HAVE BOUGHT MAY DIFFER FROM THEM.

This product is in compliance with the radio interference requirements of the European Community.

The baby monitor complies with the requirements of European standards: EN 62209-2:2010, EN

50566:2017, EN 62311:2008, EN 50665:2017, EN 62368-1:2014+A11:2017, EN 301 489-1 V2.2.3, EN

301 489-17 V3.2.3, EN 300 328 V2.2.2.

•Moni Trade ltd hereby declares, that this baby monitor BM-280 is in compliance with the essential
requirements and other relevant provisions of Directive 2014/53/EU. A copy of the EC Declaration of
Conformity is uploaded on www.cangaroo-bg.com.

GB

1.WARNING! This product is intended as an aid. Do not use it as a medical monitor or a substitute for
responsible and proper adult supervision.
2.Never leave your baby alone at your home. Always make sure there is someone present to look
after the baby and take care of its needs.
3.This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
4.Warning! For indoor use only. If you place (install) the camera outdoors, it may be damaged.
5.The product is not a toy. Do not let Your children to play with it!
6.Use this product only as intended and described in this manual. Do not place any accessories, which
aren’t approved by the manufacturer and do not make any improvements or changes on the product,
as this may lead to its improper work or damage.
7.WARNING! The camera supply cord must be plugged into a wall outlet farthest from your baby.
Place the camera as far away as possible from your baby. Cables are potential choking hazard. They
should be placed out of the reach of children (at least 1 meter away).
8.Do not put or install the device in or above the baby crib/ play yard.
9.The camera should be at least 1 meter away from your child in order to ensure that the microphone
can pick up the child's sound.
10.If you place the baby camera on a table or on a low cabinet, do not let the power cord to hang
over the edge of the table or worktop. People can stumble into the cables.
11.Do not place the camera near water, for example bath tub, sink or in wet room/ basement.
12.Do not immerse any of the baby camera, the power cord or any of the product’s parts into water
or other liquid.
13.The antenna of the camera is fixed. Do not try to pull it.
14.Do not try to modify the product, to repair it by yourself when damaged or to replace any of the
parts with such that are not provided from the manufacturer/ importer.
15.Do not reach after appliance that has fallen into water. If such accident occurs, you should unplug
the supply cord, if it has been connected to the mains power outlet.
16.Do not place the device where water or any other liquid can drip or splash onto it.
17.Never use the baby monitor in moist places or close to water.
18.Do not use the product in highly polluted (dusty) area. This could shorten the life of the device.
19.Do not put any objects on top of the baby monitor and do not cover it.
20.Do not cover slots or openings on the unit. They are designed to provide ventilation of the unit
and to prevent overheating. Install the product according to the user manual.

GUIDELINES AND RECOMMENDATIONS FOR SAFE USE
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21.Before plugging the power cord into a mains outlet, make sure that the voltage indicated on the
adapter corresponds to the local power supply.
22.The supply cord should be attached to mains power outlet with the following specifications: AC100
~ 240V/ 50-60Hz.
23.Take care not to spill food, water or any other liquid on the power cord.
24.Do not cut/ modify the adapter’s parts as this causes a hazardous situation.
25.Use only the power cord, supplied by the manufacturer/ importer.
26.Do not use the adapter if any cord or plug is damaged.
27.To avoid injury replace the damaged adapter with original new one.
28.Do not open the housing of the baby monitor to prevent an electric shock.
29.Do not use the device, if it is not working normally, if it is damaged or has been dropped in water.
Contact the shop from which you bought the product or the importer, in order to remove the
damage.
30.Do not disassemble or repair the device at home. This is done only by an authorized service center
or directly by the importer.
31.Do not try to modify the baby camera/ supply cord or repair it by yourself when damaged. Contact
an authorized service center or the shop, from which you bought the product.
32.Do not use spare parts, which are not original ones, supplied by the manufacturers or the
importer.
33.Do not store the camera or its power cord near direct heat sources – open fires, heaters or
cookers.
34. WARNING:
•Use and store the device at temperatures between 0°C and 45°C.
•Do not expose the baby camera at too low or too high temperatures or at direct sunlight.
35.Do not use sharp objects or aggressive cleansers to clean the appliance.
36.Always unplug the supply cord, if you will not use the product for a long time.
37.Warning! Suffocation risk. Keep the nylon packaging away from children. Do not allow children to
play with the packaging as they contain small parts. Ingestion may cause suffocation. Nylon packaging
can cause suffocation. Do not unpack the product in the presence of children under the age of 3.
38.Privacy protection:
Do not forget that you are using public airwaves when using the wireless 2.4GHz Digital Baby Monitor.
The sound and video can be broadcasted to other receiving devices. Conversations, even from rooms
near the camera, can also be broadcasted.
39.Warning! To protect your privacy, always turn off the camera and the parent unit, when you are
not using them. The parent unit may receive interference from other devices in the 2.4GHz frequency
band.
40.Do not remove the labels and warnings on the product! They are important for everyone who uses
them!

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Charging the parent unit (the receiver)

Built-in 2000mAh rechargeable lithium battery
and
Charger:
Input 100V ~ 240V – 50/60 Hz; Output 5V, 1A, 5.0W
Average active efficiency: 74.68%; No-load power: 0.10W

Power supply of the camera (baby unit)
Adaptor (supply cord):
Input 100V ~ 240V – 50/60 Hz; Output 5V, 1A, 5.0W
Average active efficiency: 74.68%; No-load power: 0.10W
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Frequency 2.4000  ~ 2.4835GHz

Transmit power ≤20dBm

Transmission rate >15 films/ second

Size of the LCD screen of the parent 
unit

3.5" color LCD

LCD Screen resolution 320x240 Pixel

Communication range ≥300m (in open area)

Two – way communication option Have

Operating temperature 0 ~ 45°C

1 - LCD display; 2 - Audio light indicator; 3 - Unit ON/OFF light indicator; 4 - Hang hole; 5 - Night light key; 6 - Power On/Off
key; 7, 8, 10 and 11 – Buttons for adjusting the different menu functions or the movement of the camera to the left/
right/ up and down; 9 - Confirm key (OK); 12 - Talk key; 13 - Short cut key; 14 - Menu key; 15 - Microphone; 16 - Speaker;
17 - Stand; 18 - Antenna; 19 - USB socket; 20 - Power light indicator.

PARTS OF THE PARENT UNIT (Figure 1)

Input: AC100-240V/ 50-60Hz 0.2A ; Output: DC5V, 1A. 5.0W
The AC Adaptor is low voltage power source. Connect the AC Adaptor to the Camera. Afterwards plug into your home’s
mains electrical outlet. The plug is used to connect the device with the mains grid, the device shall remain easily
reachable. CAUTION: The charger and the supply cord are with a specifically designed for this product. They cannot be
used with any other appliance. Never use different type of adaptor or supply cord with this Baby Monitor, which are not
supplied by the manufacturer/ importer.

ADAPTOR 

1. Light sensor; 2. Camera lens; 3. Infrared LEDs; 4. Microphone; 5. Power ON/OFF switch; 6. Night light; 7. Temperature
sensor; 8. Wall Mount hole; 9. Pair key; 10. Antenna; 11. Speaker; 12. Unit ON/OFF indicator; 13. DC adaptor socket.

PARTS OF THE BABY UNIT (Figure 2)

USE OF THE PRODUCT

2.Turning on or off the receiver (parent unit): Hold the ON/OFF button for 2 seconds to turn on or off the receiver. When
the units pair successfully, you will see real-time image on the parent unit. If they have not connected with each other
successfully a “NO SIGNAL” will be displayed on the screen and alert will sound.
3.Connecting the camera with the receiver (the parent unit): The parent unit can be connected to 4 different cameras
from the same model.
•Press the MENU key on the receiver. After that press the left or right button (&), until you reach the camera icon..
The icon for cam1, cam 2, cam 3, cam4 will be displayed on the screen. Press the up and down (▲&▼), in order to
choose the camera you need. Press key ОК, to confirm. You will see „*“ after the camera icon („cam 1 *”). After that press
and hold the PAIR on the camera (baby unit) button for 3 seconds. The baby unit and the parent unit will connect and
real-time image will be displayed from the camera you have chosen.
•Another way to connect the chosen camera to the parent unit. Press and hold the PAID button, on the bottom of the
camera you will find it, for about 3 seconds. The on/ off indicator will start flashing. After that, select the preferred
camera and press OK key on the parent unit (the step is same as above). The receiver will connect to the transmitter (the
camera) and a real time image will be displayed from the selected camera.

 WARNING! Charge the receiver completely for 8 hours before first use of the product.
1.ON/ OFF button on the camera (baby unit): Place the button in ON position and the light indicator will turn on. Turn off
the camera from the button, and the light indicator will turn off.
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10.Automatic night vision: The baby unit has 7 high-intensity infrared LEDs for clear images in the dark. When the built-in
photo sensor on the top of the device detects a low level of ambient light, the LEDs will be activated automatically. The
real-time image on the parent unit screen will be displayed in black and white. The moon icon will appear at the top
of the screen.

MAIN MENU ON THE RECEIVER

4.Two-communication:. Generally, the camera transmits sounds and images to the parent unit. If you wish to use the talk
– back function, press and hold the TALK button, and in the top of the screen the mic icon will be displayed.

Your voice will sound from the speaker of the camera, which you placed in the baby room. In the main menu and the
SHORT-CUT the talk back function is not available.
5. Camera adjustment settings: you can do it remotely using the keys on the parent unit.
•Hold the left button and the baby unit will rotate to the left until you remove your finger from the button.
•Hold the right button and the baby unit will rotate to the right until you remove your finger from the button.
•Hold the up▲ button and the baby unit will turn up until you remove your finger from the button.
•Hold the down▼ button and the baby unit will turn down until you remove your finger from the button.
6.Zoom option: Press the OK button to zoom the image twice. And the magnifying glass icon will appear on the

screen. Press the OK button again, the image will return to normal. The default setting is the image to be in normal scale.
7.Night light option: Press the night light button on the parent unit to turn on the night light on the camera. The icon for
night light will appear on the screen. Press the night light button again to turn it off, and the icon will disappear.
8.Display:
•Signal strength : 5 levels of strength, higher level means stronger signal.
•Battery status: Shows the current battery status. Condition: full charge, 3/4 charge, 2/4 charge, 1/4 charge, low battery.
Charging time: 8 hours with the provided charger.
9.Low battery indicator: When the parent unit battery charge is low (below 20%), the low battery icon will be displayed
on the screen. When the battery charge is less than 10%, the flashing red battery icon will be displayed, meanwhile an
alarm will sound every 3 seconds until the parent unit turns off automatically.

Press the MENU key and on the screen the main menu will be displayed.

1.Adjusting the sound level:
•Press the MENU key. After that, press the left or right key (&), until you reach the sound icon. Press the up and down
buttons (▲&▼) to choose the preferred sound level.
•Or you can press the SHORT – CUT key. Then press the up and down button (▲&▼), to increase or decrease the sound
level.
2.Brightness
•Press the MENU button. After that press left and right key (&), until you reach the brightness icon. Press the up or
down button (▲&▼) to select the preferred brightness level (8 levels of brightness).
•Or you can press SHORT-CUT key. After that, press the left or right (&) button in order to select the level of
brightness.
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6.Temperature settings: Press the MENU button. Then the left or right buttons (&), to reach the temperature icon.
Press the up and down buttons (▲&▼), to select the temperature to be displayed in Fahrenheit or Celsius. When the
temperature is not in this range (15-30°C), the color of the temperature icon on the display will flash in red and blue to
draw your attention.

3.Power Saving Mode: Press the MENU key. After that, press the left or right key (&), until you reach the icon for the
power saving mode. Press the button for up or down (▲&▼), in order to select preferred time after which the display to
turn off. When you select 3 minutes, the display will automatically turn off after 3 minutes, if you do not use the receiver.
Even if the screen is turned off, the parent unit will receive audio signal from the camera. The audio indicator will flash
accordingly. When the sound level is higher than the threshold value selected in VOX, the screen will turn on
automatically and an alert will sound. Note: Press the ON/ OFF button one time to turn on or off the screen of the
receiver. This way the device will be in power saving mode. Press any button to turn on the screen again.

4.Feeding alarm: Press the MENU button. After that press the left and right button (&), until you reach the alarm
setting icon. Press the up and down button (▲&▼), to select the time you need to turn on the alarms. If you choose 2
hours, after 2 hours a feeding alarm will sound. The alarm will continue for 10 seconds. The clock icon will be dislayed on
the upper part of the screen and it will flash at the same time.

5.Lullabies: Press the MENU button. Then press the left or right buttons (&) to reach the lullaby icon. Press the up or
down buttons (▲&▼) to select the melody you want for 1 cycle (1, 2, 3, 4, 5, ). The lullaby icon will be displayed on
the screen. If choose melody 1, then it will be played on repeat. This is valid and if you choose melody 2, 3, 4 or 5. If you
select „cycle“, then all the melodies will be played one by one.

7.VOX mode: Press the MENU key. Then press the left or right buttons (&), until you reach the VOX icon. Press the up
and down buttons (▲&▼), to select the level you need (from Off to High).
Note: When the power saving mode is on:
•If VOX is on: When sound is detected or when you press any button on the receiver, the screen will be turned on.
•If VOX is turned off: The screen will turn on, only if you press any of the buttons on the unit.

CHARGING THE UNITS

The camera (baby unit) works only if conencted to the mains electric supply. Use the adaptor supplied with the set.
The receiver (parent unit) is with built-in rechargeable battery. The full charging of the battery is for 8 hours. After that
you can use the unit for approximately 4 to 5 hours without it to be connected to the charger.
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1. Do not immerse the camera or its adapter into water and do not wash under running water.
2. Do not use cleansing spray and liquid cleansers.
3. Before cleaning the camera, you have to unplug the supply cord from the mains outlet.
4. Clean the units with soft dry cloth.
5.If you will not use the camera for a long time, store it and its supply cord in a cool and dry place.
6. Warning! Children should not play with this product! Store it away from children reach.
7. If the product is damaged and cannot be used anymore, do not throw it away with the household waste. Hand it in at
an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the environment
8. If you find any damage or missing/ broken parts, stop using the product, until the damages are removed.
9. Do not try to repair the product by yourself. Contact the shop, from which you bought the product.
10.Do not step on the power cord and do not pinch it, especially at the connectors, the plug box, and the point where the
cord comes out of the device.
11. Position the devices and power adapters to provide them with the necessary ventilation. Do not cover them with
clothes, towels, blankets or the like.
12.Always unplug the devices during lightning storms or if you are not going to use them for a long time.
13. Fingerprints or dust on the lens may affect the operation of the camera. Avoid touching the lens with your fingers.

MADE FOR MONI TRADE LTD UNDER BRAND CANGAROO
ORIGIN PRC

Importer: Moni Trade LTD
Address: Dolo str. 1, Trebich, Sofia, Bulgaria Tel.: + 359 2/ 936 07 90

CLEANING AND MAINTENANCE

If you have turned on the power saving mode, the battery of the receiver may last longer. To charger the battery use only
the supplied charger.
WARNING! Charge the receiver completely for 8 hours before first use of the product.

•The built-in rechargeable battery cannot be taken out of the product.
•The battery gradually discharges, even if the parent unit is turned off. Advice: To save the battery, turn off the parent
unit, when you are not using it.
•If the battery is damaged or cannot hold any charge, do not try to open the product by yourself. For consultation and
repair, contact the shop, from which you bought the product or the importer/ distributor.
•The battery is recyclable. If the product is damaged and cannot be used any longer, take it to an official collection point
for electronic products’ waste, batteries, chargers. DO NOT throw the product away with the household waste. Follow
your country’s rules for the separate collection of electrical and electronic products and rechargeable batteries. Dispose
of waste of this type only at the designated places. This will be important and significant contribution for the
environmental protection and the reduction of the harmful effects of the substances contained in batteries and electronic
components on the environment and human health.

IMPORTANT INFORMATION FOR THE BATTERY OF THE RECEIVER (PARENT UNIT)
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•WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR ZUKÜNFTIGE INFORMATIONEN AUFBEWAHREN! DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG ENTHӒLT WICHTIGE INFORMATIONEN ÜBER DIE RICHTIGE VERWENDUNG
UND WARTUNG DES PRODUKTS.
•ACHTUNG! DIE ZEICHNUNGEN UND ABBILDUNGEN IN DIESER ANLEITUNG SIND NUR ILLUSTRATIV
UND HINWEISEND. DAS VON IHNEN GEKAUFTE PRODUKT KANN DAVON ABWEICHEN.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der Europäischen Gemeinschaft in Bezug auf die

Funkstörungen. Der video-monitor erfüllt die anforderungen der Europäischen standards: EN 62209-

2:2010, EN 50566:2017, EN 62311:2008, EN 50665:2017, EN 62368-1:2014+A11:2017, EN 301 489-1

V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.3, EN 300 328 V2.2.2

•Moni Trade GmbH erklärt hiermit, dass dieses Babyphone den grundlegenden Anforderungen und
anderen anwendbaren Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EG entspricht. Eine Kopie der EG-
Konformitätserklärung finden Sie online unter www.cangaroo-bg.com.

DE

1.ACHTUNG! Dieses Produkt ist ein Hilfsmittel. Es sollte nicht als medizinischer Monitor oder als
Ersatz für eine verantwortungsvolle und rechtzeitige elterliche Kontrolle verwendet werden.
2.Lassen Sie Ihr Baby niemals allein zu Hause. Stellen Sie immer sicher, dass es jemanden gibt, der
sich um das Kind kümmert und in seiner Nähe ist.
3.Dieses Gerät ist nicht für Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen
Empfindungen oder geistigen Behinderungen oder ohne Erfahrung und Wissen vorgesehen, wenn sie
unbeaufsichtigt sind, und nicht von einer Person eingewiesen werden, die für ihre Sicherheit in der
Verwendung des Geräts verantwortlich ist.
4.Achtung! Nur für Gebrauch im Innenbereich. Wenn Sie die Kamera im Freien installieren, kann sie
beschädigt werden.
5.Das Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie Ihre Kinder nicht damit spielen!
6.Verwenden Sie dieses Produkt nur für den in diesem Handbuch beschriebenen Zweck. Installieren
Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller bereitgestellt wird, und nehmen Sie keine Verbesserungen
oder Modifikationen am Produkt vor, da dies zu Fehlfunktionen oder Beschädigungen führen kann.
7.Achtung! Das Netzkabel der Kamera sollte an eine Steckdose angeschlossen sein, die am weitesten
von Ihrem Baby entfernt ist. Stellen Sie die Kamera so weit wie möglich vom Baby entfernt auf. Kabel
bergen ein potenzielles Erstickungsrisiko. Sie müssen außerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden (in einem Abstand von mindestens 1 Meter).
8.Stellen Sie die Kamera niemals in oder über ein Kinderbett oder Spielplatz.
9.Die Kamera sollte mindestens 1 Meter vom Kind entfernt aufgestellt werden, damit das Mikrofon
Babygeräusche aufnimmt.
10.Wenn Sie die Kamera auf einen Tisch oder einen niedrigen Schrank stellen, lassen Sie das
Netzkabel nicht über der Tisch- oder Schrankkante hängen. Man könnte über die Kabel stolpern.
11.Stellen Sie die Kamera nicht in der Nähe von Wasser auf, z. B. an einer Badewanne, einem
Waschbecken, in einem Nassraum oder in einem feuchten Keller.
12.Tauchen Sie die Kamera, das Netzkabel oder Teile des Produkts nicht in Wasser oder andere
Flüssigkeiten.
13.Die Kameraantenne ist fest angebracht. Machen Sie keine Versuche, sie auseinander zu ziehen.
14.Versuchen Sie niemals, das Produkt zu modifizieren, es im Falle einer Beschädigung selbst zu
reparieren oder Teile durch solche Teile zu ersetzen, die nicht vom Hersteller / Importeur
bereitgestellt wurden.
15.Greifen Sie nicht nach einem Gerät, das ins Wasser gefallen ist. Wenn ein solcher Unfall auftritt,
ziehen Sie sofort das Netzadapterkabel ab, wenn es an das Stromnetz angeschlossen ist.

EMPFEHLUNGEN UND WARNHINWEISE FÜR DEN SICHEREN GEBRAUCH
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16.Stellen Sie das Gerät nicht dort auf, wo Wasser oder andere Flüssigkeiten darauf gelangen können.
17.Verwenden Sie das Bildtelefon niemals an feuchten Orten oder in der Nähe von Wasser.
18.Verwenden Sie das Produkt nicht in einer stark verschmutzten ( staubigen) Umgebung. Dies
verkürzt die Lebensdauer des Geräts.
19.Stellen Sie niemals Gegenstände auf das Bildtelefon und decken Sie es nicht ab.
20.Blockieren Sie nicht die Lüftungsöffnungen. Sie dienen der Belüftung und schützen das Gerät vor
Überhitzung. Installieren Sie das Gerät gemäß den Anweisungen des Herstellers.
21.Vor dem Einstecken des Netzkabels in die Steckdose stellen Sie sicher, dass die auf dem Adapter
angegebene Spannung mit der den Gegebenheiten der jeweiligen Steckdose übereinstimmt.
22.Das Netzkabel darf nur mit den folgenden Parametern an die Netzsteckdose angeschlossen
werden: 100 V ~ 240 V - 50/60 Hz.
23.Achten Sie darauf, dass keine Lebensmittel, Wasser oder andere Flüssigkeiten auf das Netzkabel
gelangen.
24.Schneiden / modifizieren Sie die Teile des Adapters nicht, da dies zu Gefahren führen kann.
25.Verwenden Sie nur das vom Hersteller / Importeur bereitgestellte Netzkabel.
26.Verwenden Sie den Adapter nicht, wenn ein Kabel oder Stecker beschädigt ist.
27.Um einen Unfall zu vermeiden, ersetzen Sie den beschädigten Adapter durch einen
Originaladapter.
28.Öffnen Sie das Kameragehäuse nicht, um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.
29.Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert, beschädigt ist oder ins
Wasser gefallen ist. Sie müssen sich an das Geschäft oder den Importeur wenden, in oder bei dem Sie
das Produkt gekauft haben, um den Schaden reparieren zu lassen.
30.Zerlegen oder reparieren Sie das Gerät nicht zu Hause. Dies erfolgt nur durch ein autorisiertes
Servicecenter oder direkt durch den Importeur.
31.Versuchen Sie nicht, die Kamera / den Adapter zu modifizieren oder im Schadensfall selbst zu
reparieren. Wenden Sie sich zur Beratung an ein autorisiertes Servicecenter oder an das
Einzelhandelsgeschäft, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.
32.Verwenden Sie keine anderen Ersatzteile als die vom Hersteller oder Importeur bereitgestellten
Originalteile.
33.Bewahren Sie das Babyphone oder den Adapter nicht in der Nähe von unmittelbaren
Wärmequellen auf – offene Herde, Heizungen oder Öfen.
34.WARNUNG:
•Verwenden und lagern Sie das Gerät bei Temperaturen zwischen 0 ° C und 45 °C.
•Setzen Sie die Kamera nicht zu niedrigen oder zu hohen Temperaturen und direkter
Sonneneinstrahlung aus.
35.Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts keine scharfen Gegenstände oder aggressiven
Reinigungsmittel.
36.Ziehen Sie immer den Netzstecker, wenn Sie das Produkt längere Zeit nicht verwenden.
37.Achtung! Erstickungsgefahr! Halten Sie Plastiktüten von Kindern fern. Lassen Sie nicht zu, dass
Kinder mit den Plastiktüten spielen - die Verpackungen enthalten Kleinteile. Verschlucken kann zum
Ersticken führen . Die Kunststoffverpackungen können Ersticken oder Strangulieren
verursachen. Packen Sie das Produkt nicht in Gegenwart von Kindern im Alter unter 3 Jahren aus.
38.Datenschutz
Vergessen Sie niemals, öffentliche Funkwellen zu verwenden, wenn Sie das drahtlose digitale 2,4-
GHz-Babyphone verwenden. Audio und Video können auf anderen Empfangsgeräten übertragen
werden. Gespräche, auch aus Räumen in der Nähe der Kamera, können ebenfalls übertragen werden.
39.Achtung! Schalten Sie zum Schutz Ihrer Privatsphäre die Kamera und das Elterngerät immer aus,
wenn Sie es nicht verwenden.
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Stromversorgung des Elterngeräts
(Empfängers)

Eingebaute wiederaufladbare 2000- mAh- Lithiumbatterie
und
Ladegerät (Adapter):
Eingangsstrom: 100 V ~ 240 V - 50/60 Hz; Ausgangsstrom: 5 V, 1A, 5W
Durchschnittliche aktive Effizienz: 74,68% ;
Leerlaufleistung: 0,10 W.

Stromversorgung der Kamera (Sender)

Adapter (Netzkabel):
Eingangsstrom: 100 V ~ 240 V - 50/60 Hz; Ausgangsstrom: 5 V, 1A, 5W
Durchschnittliche aktive Effizienz: 74,68% ;
Leerlaufleistung: 0,10 W.

Arbeitsfrequenz 2.4000 ~ 2.4835 GHz

Übertragungsleistung ≤ 20 dBm

Übertragungsgeschwindigkeit > 15 Bilder pro Sekunde

Größe des LCD- Bildschirms des 
Elterngeräts

3,5 " Farb-LCD

Auflösung auf dem LCD- Bildschirm des 
Elterngeräts

320 x 240 Pixel

Umfang ≥300 m Freifläche

Zweiwege- Kommunikationsfunktion Ja

Betriebstemperatur 0 ~ 45 ° C.

Das Elterngerät kann Störungen von anderen Geräten empfangen , die im 2.4 GHz Frequenzbereich
funktionieren.
40.Entfernen Sie nicht die Etiketten und Warnhinweise auf dem Produkt! Sie sind wichtig für jeden,
der das Gerät benutzt!

1 - LCD- Anzeige; 2 - Tonanzeigelampe; 3 - Leuchtanzeige zum Ein- und Ausschalten des Gerätes; 4 – Öffnung für
Trageband; 5 – Nachtlicht-Taste; 6 - Ein- und Ausschalter; 7 , 8 , 10 und 11 - Tasten zum Einstellen der verschiedenen
Funktionen im Menü oder zum Bewegen der Kamera nach links/rechts/unten/oben; 9 - Bestätigungstaste (OK); 12 -
Sprechtaste; 13 – Taste für Direktzugang; 14 - Taste für Hauptmenü; 15 - Mikrofon; 16 - Lautsprecher; 17 - Ständer; 18 -
Antenne; 19 – Ausgang zum Aufladen; 20 - Betriebsanzeige;

EMPFÄNGERKOMPONENTEN (Abbildung 1)

1. Lichtsensor; 2. Linse; 3. Infrarot- LED -Leuchtdioden; 4. Mikrofon; 5. Ein- und Ausschalter; 6. Nachtlampe; 7.
Temperatursensor; 8. Öffnung für Wandmontage; 9. Schlüssel für Anschluss mit dem Empfänger; 10. Antenne; 11.
Lautsprecher; 12. Anzeige zum Ein- und Ausschalten des Gerätes; 13. Adapterbuchse.

SENDERKOMPONENTEN (Abbildung 2)

Eingangsstrom: 100 V - 240 V - 50/60 Hz; Ausgangsstrom: 5V 1A 5W
Der AC-Adapter verfügt über eine Niederspannungsversorgung. Schließen Sie den Adapter an die entsprechende
Kamerabuchse an. Schließen Sie dann an eine Netzsteckdose in Ihrem Haushalt an. Der Stecker wird verwendet, um das
Gerät an die Stromversorgung anzuschließen. Das Gerät muss leicht zugänglich sein. ACHTUNG: Der mitgelieferte Adapter
und das Netzkabel haben ein spezielles Design, das für dieses Produkt geeignet ist. Sie können nicht für andere Geräte
verwendet werden. An dieses Gerät sollten keine anderen Adapter angeschlossen werden, die nicht vom Hersteller/
Importeur bereitgestellt wurden.

ADAPTER
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VERWENDUNG DES BABYPHONS

2.Einschalten des Empfängers: Halten Sie die Taste zum Einschalten ( EIN/AUS ) zwei Sekunden lang gedrückt, um den
Empfänger ein- oder auszuschalten. Wenn die Geräte erfolgreich verbunden sind, wird ein Echtzeitbild angezeigt. Wenn
die Verbindung nicht erfolgreich hergestellt wurde, wird auf dem Bildschirm „NO SIGNAL“ angezeigt und ein Alarm ertönt.
3.Anschluss der Kamera an den Empfänger (Elterngerät): Das Elterngerät kann an bis zu 4 verschiedene Kameras
desselben Modells angeschlossen werden.
• Drücken Sie die Hauptmenütaste. Drücken Sie dann Die Taste für links oder rechts (&), bis Sie zum Symbol für
Kamera gelangen. Das Symbol für cam1, cam 2, cam 3, cam 4 wird auf dem Bildschirm angezeigt. Drücken Sie die Auf-
oder Ab-Taste (▲ & ▼), um die gewünschte Kamera auszuwählen. Klicken Sie zur Bestätigung auf OK. Sie sehen “*” nach
dem Symbol für Kamera (“cam 1 *”). Halten Sie dann die PAIR- Taste am Sender ( Babyeinheit ) etwa 3
Sekunden lang gedrückt . Der Sender und der Empfänger werden verbunden und ein Echtzeitbild der ausgewählten
Kamera wird angezeigt.
• Eine andere Möglichkeit, die Kamera Ihrer Wahl an den Empfänger anzuschließen: Halten Sie die PAIR- Taste an der
Kamera etwa 3 Sekunden lang gedrückt. Die Anzeige wird ein- und ausgeschaltet und beginnt zu blinken. Wählen Sie dann
die gewünschte Kamera auf dem Display aus und drücken Sie die OK-Taste am Empfänger (das Vorgehen ist das gleiche
wie oben). Der Empfänger stellt eine Verbindung zum Sender her und ein Echtzeitbild der ausgewählten Kamera wird
angezeigt.
4.Spracheinstellung: Unter normalen Bedingungen überträgt der Sender Ton und Bild an den Empfänger. Wenn Sie die
bidirektionale Kommunikation verwenden möchten, halten Sie die Sprechtaste gedrückt und das Symbol "Mikrofon“
wird oben auf dem Bildschirm angezeigt. Ihre Stimme wird über den Lautsprecher der Kamera ertönen, die Sie im Zimmer
Ihres Babys aufgestellt haben. Im Hauptmenü und auf der Verknüpfungsseite ist die Gesprächsfunktion nicht verfügbar.
5.Einstellen des Kamerawinkels: Fernsteuerung über die Tasten am Empfänger.
•Drücken Sie die Taste für links  am Empfänger, und die Kamera dreht sich nach links. Nehmen Sie Ihren Finger von der
Taste, um die Kamera anzuhalten.
•Drücken Sie die Taste für rechts  am Empfänger, und die Kamera dreht sich nach rechts. Nehmen Sie Ihren Finger von
der Taste, um die Kamera anzuhalten.
•Drücken Sie die Taste für hoch ▲ am Empfänger, und die Kamera dreht sich nach oben. Nehmen Sie Ihren Finger von der
Taste, um die Kamera anzuhalten.
•Drücken Sie die Taste für niedrig ▼ am Empfänger, und die Kamera dreht sich nach unten. Nehmen Sie Ihren Finger von
der Taste, um die Kamera anzuhalten.
6.Zoomfunktion: Drücken Sie die OK-Taste, um das Bild zweimal zu vergrößern. Das Symbol wird auf dem Bildschirm
angezeigt. Drücken Sie erneut die OK - Taste, um das Bild auf die normale Größe zurückzusetzen. Standardmäßig sollte
das Bild einen normalen Maßstab haben.
7.Nachtlampenfunktion: Drücken Sie die Taste für Nachtlicht am Empfänger, um das Nachtlicht an der Kamera
einzuschalten. Das Nachtlichtsymbol wird auf dem Bildschirm angezeigt. Drücken Sie die Taste erneut, um das Nachtlicht
auszuschalten, und das Symbol für Nachtlicht verschwindet.
8.Anzeige:
•Signalstärke : 5 Leistungsstufen. Ein höherer Pegel bedeutet ein stärkeres Signal.
•Batteriestatus: Zeigt den aktuellen Batteriestatus an. Zustand: volle Ladung, 3/4 Ladung, 2/4 Ladung, 1/4 Ladung,
schwache Batterie. Ladezeit: 8 Stunden mit dem mitgelieferten Ladegerät.
9.Anzeige für niedriges Niveau der Batterie: Wenn die Batterie des Empfänger schwach ist (unter 20%), wird das Symbol
für schwache Batterie auf dem Bildschirm angezeigt. Wenn die Batterie weniger als 10% beträgt, wird das blinkende rote
Batteriesymbol angezeigt. Währenddessen ertönt alle 3 Sekunden ein Alarm, bis sich der Empfänger automatisch
ausschaltet.

 WARNUNG! Laden Sie den Empfänger vor dem ersten Gebrauch des Produkts 8 Stunden lang vollständig auf.
1.Kamera (Sender) ein- und ausschalten (EIN/ AUS): Stellen Sie die Taste auf ON und die Anzeigelampe leuchtet
auf. Wenn Sie die Kamera über die Taste ausschalten, erlischt die Anzeigelampe entsprechend.
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10.Automatische Nachtsicht: Der Sender verfügt über 7 hochintensive Infrarot-LEDs zur Aufnahme klarer Bilder im
Dunkeln. Wenn der eingebaute Fotosensor oben am Gerät ein geringes Umgebungslicht erkennt, werden die LEDs
automatisch aktiviert. Der Empfängerbildschirm wird schwarzweiß. Das Symbol wird oben auf dem Bildschirm
angezeigt.

HAUPTMENÜ DES EMPFÄNGERS

Drücken Sie die MENU-Taste und das Hauptmenü erscheint auf dem Display.

1. Stellen Sie die Lautstärke ein:
•Drücken Sie die Hauptmenütaste. Drücken Sie dann die linke oder rechte Taste (& ), bis Sie das Symbol für Ton
erreichen.
•Drücken Sie die Auf- oder Ab-Tasten (▲ & ▼), um die gewünschte Lautstärke auszuwählen. Oder Sie drücken die Taste
für Schnellzugang (SHORT-CUT) . Drücken Sie dann die Auf- oder Ab-Taste (▲ & ▼), um die Lautstärke zu verringern oder
zu erhöhen.
2.Helligkeit
•Drücken Sie die Hauptmenütaste. Drücken Sie dann die linke oder rechte Taste (& ), bis Sie das Helligkeitssymbol
erreichen. Drücken Sie die Auf- oder Ab-Taste (▲& ▼) , um die von Ihnen bevorzugte Helligkeitsstufe (8 Helligkeitsstufen)
auszuwählen.
•Oder Sie drücken die Taste für Schnellzugang (SHORT-CUT). Drücken Sie dann die linke oder rechte Taste (&), um die
von Ihnen gewünschte Helligkeit einzustellen.

3.Energiesparmodus: Drücken Sie die Hauptmenütaste. Drücken Sie dann die linke oder rechte Taste (& ), bis Sie das
Symbol für Energiesparen erreichen. Drücken Sie die Auf- oder Ab-Taste (▲& ▼), um die gewünschte Zeit auszuwählen.
Die Anzeige wird dann ausgeschaltet. Wenn Sie 3 Minuten auswählen, wird das Display nach 3 Minuten automatisch
ausgeschaltet, wenn das Gerät nicht verwendet wird. Selbst wenn der Bildschirm leer ist, empfängt der Empfänger ein
Audiosignal vom Sender. Die Audioanzeige leuchtet entsprechend. Wenn die Lautstärke höher als der im VOX-Modus
ausgewählte Schwellenwert ist, wird der Bildschirm automatisch eingeschaltet und eine Warnung ertönt. Hinweis: Wenn
Sie schnell den Netzschalter am Gerät drücken, wird der Bildschirm automatisch ausgeschaltet. Somit befindet sich das
Gerät im Energiesparmodus. Drücken Sie eine beliebige Taste, um das Display wieder einzuschalten.

4.Baby-Fütterung Erinnerungstaste: Drücken Sie die Hauptmenütaste. Drücken Sie dann die linke oder rechte Taste
(& ), bis Sie das Alarmeinstellungssymbol erreichen. Drücken Sie die Auf- oder Ab-Taste (▲&▼) , um die Zeit
auszuwählen, zu der Sie die Alarme einschalten möchten. Wenn Sie 2 Stunden auswählen, ertönt nach 2 Stunden ein
Alarm. Der Alarm dauert 10 Sekunden. Das Uhrensymbol wird oben auf dem Bildschirm angezeigt und blinkt gleichzeitig.
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6.Temperatureinstellungen: Drücken Sie die Hauptmenütaste. Drücken Sie dann die linke oder rechte Taste (&), bis
Sie das Temperatursymbol erreichen. Drücken Sie die Auf- oder Ab-Taste (▲&▼), um die Temperaturanzeige in
Fahrenheit oder Celsius auszuwählen. Wenn die Temperatur nicht im folgenden Bereich liegt (15 bis 30 ° C), leuchtet die
Farbe des Anzeigetemperatursymbols in Rot und Blau auf, um Ihre Aufmerksamkeit auf sich zu ziehen.

5.Schlaflieder: Drücken Sie die Hauptmenütaste. Drücken Sie dann die linke oder rechte Taste (& ), bis Sie das
Schlafliedsymbol erreichen. Drücken Sie die Aufwärts- oder Abwärts-Taste (▲& ▼), um die gewünschte Melodie für den
1. Zyklus (1, 2, 3, 4, 5, ) auszuwählen. Das entsprechende Schlafliedsymbol wird auf dem Bildschirm angezeigt. Wenn
Sie Melodie 1 auswählen, wird diese abgespielt und wiederholt. Dies gilt auch, wenn Sie Melodie 2, 3, 4 oder 5 auswählen.
Wenn Sie „cycle“ (Zyklus) auswählen, werden alle Melodien einzeln in einem Zyklus abgespielt.

7.Sprachaktivierung (VOX): Drücken Sie die Hauptmenütaste. Drücken Sie dann die linke oder rechte Taste (&), bis
Sie das VOX- Symbol erreichen. Drücken Sie die Auf- oder Ab-Taste (▲&▼), um den gewünschten Pegel auszuwählen
(von Aus bis Hoch).
Hinweis: Wenn die Energiesparfunktion aktiviert ist:
•Wenn die Sprachaktivierung (VOX) eingeschaltet ist: Wenn ein Ton eingestellt oder eine Taste am Empfänger manuell
gedrückt wird, wird der Bildschirm eingeschaltet.
•Wenn die Sprachaktivierung (VOX) ausgeschaltet ist: Der Bildschirm wird nur durch das Drücken einer Taste
eingeschaltet.

ENERGIEVERSORGUNG

Der Sender (Kamera) funktioniert nur, wenn er an das Stromnetz angeschlossen ist. Verwenden Sie dazu nur den
mitgelieferten Adapter.
Der Empfänger verfügt über einen eingebauten Akku. Der Akku ist in 8 Stunden vollständig aufgeladen. Sie können das
Gerät dann ca. 4 bis 5 Stunden lang verwenden, ohne es anzuschließen, je nachdem, wie Sie es verwenden. Wenn der
Energiesparmodus aktiviert ist, läuft der Akku des Empfängers möglicherweise länger. Verwenden Sie zum Laden des
Akkus nur den mitgelieferten Adapter.
 WARNUNG! Laden Sie den Empfänger vor dem ersten Gebrauch des Produkts 8 Stunden lang vollständig auf.

•Die eingebaute wiederaufladbare Batterie kann nicht aus dem Produkt entfernt werden.
•Die Batterie wird allmählich entladen, auch wenn das Elterngerät ausgeschaltet ist. Tipp: Um Batteriestrom zu sparen,
schalten Sie das Elterngerät aus, wenn Sie es nicht verwenden.
•Wenn die Batterie beschädigt ist oder nicht mehr aufgeladen werden kann, versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu
öffnen. Wenden Sie sich zur Beratung und Reparatur an das Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben, oder an den
Importeur / Händler.
•Die Batterie ist recycelbar. Wenn das Produkt beschädigt ist und nicht mehr verwendet werden kann, entsorgen Sie es in
einer Sammelstelle für elektronische Abfälle, Batterien und Adaptern. Werfen Sie das Produkt am Ende seiner
Lebensdauer NICHT mit dem normalen Hausmüll weg. Befolgen Sie die Vorschriften Ihres Landes für getrennte
Entsorgung von elektrischen und elektronischen Produkten und wiederaufladbaren (Akku-) Batterien. Entsorgen Sie diese
Art von Abfall nur in dafür vorgesehenen Bereichen. Dies ist ein wichtiger und bedeutender Beitrag zum Umweltschutz

WICHTIGE INFORMATIONEN ÜBER DIE EMPFÄNGERBATTERIE (ELTERNGERÄT)
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1.Tauchen Sie die Kamera oder ihren Adapter nicht in Wasser und waschen Sie sie nicht unter fließendem Wasser.
2.Verwenden Sie kein Reinigungsspray oder flüssige Reinigungsmittel.
3.Sie müssen die Kamera ausstecken, bevor Sie sie abwischen.
4.Reinigen Sie die Geräte mit einem trockenen, weichen Tuch.
5.Wenn Sie die Kamera längere Zeit nicht benutzen, bewahren Sie sie und ihren Adapter an einem kühlen, trockenen Ort
auf.
6.Achtung! Kinder sollten nicht mit diesem Produkt spielen! Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von
Kindern auf.
7.Wenn das Produkt beschädigt ist und nicht mehr verwendet werden kann, entsorgen Sie es nicht in den
Hausmüll. Entsorgen Sie es an einer offiziellen Sammelstelle, wo es recycelt werden kann. Auf diese Weise tragen Sie zum
Umweltschutz bei.
8.Wenn Schäden oder fehlende, angebrochene / abgebrochene Teile festgestellt werden, stellen Sie die Verwendung des
Produkts ein, bis der Schaden behoben ist.
9.Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu reparieren. Wenden Sie sich an das Geschäft, in dem Sie es gekauft haben.
10.Treten Sie nicht auf das Netzkabel und verhindern Sie, dass es einklemmt wird.
11.Positionieren Sie die Geräte und Netzteile so, dass sie die erforderliche Belüftung erhalten. Decken Sie diese nicht mit
Kleidung, Handtüchern, Decken oder Ähnlichem ab.
12.Ziehen Sie bei Gewittern oder wenn Sie sie längere Zeit nicht verwenden, immer den Netzstecker aus der Steckdose.
12.Fingerabdrücke oder Staub auf dem Objektiv können den Betrieb der Kamera beeinträchtigen. Berühren Sie das
Objektiv nicht mit den Fingern.

HERGESTELLT FÜR MONI TRADE MBH UNTER DER MARKE CANGAROO
URSPRUNGSLAND: VRC (Volksrepublik China)

Importeur: Moni Trade GmbH
Anschrift: Bulgarien, Sofia, Wohnviertel Trebich, Dolo Str. 1

Tel.: +359 2/936 07 90;

ANWEISUNGEN FÜR DIE WARTUNG UND REINIGUNG DES GERÄTS
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und zur Verringerung der schädlichen Auswirkungen der Substanzen, enthalten in Batterien und elektronischen Bauteilen,
auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit.



•ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΑΝΑΦΟΡΕΣ!
ΟΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΠΕΡΙΕΧΟΥΝ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΤΗ
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ.
•ΠΡΟΣΟΧΗ! ΤΑ ΣΧΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΟΙ ΕΙΚΟΝΕΣ ΣΕ ΑΥΤΗ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ ΕΙΝΑΙ ΜΟΝΟ ΕΠΕΞΗΓΗΜΑΤΙΚΑ ΚΑΙ
ΚΑΘΟΔΗΓΗΤΙΚΑ ΚΑΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΟΥ ΑΓΟΡΑΣΑΤΕ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΑΥΤΑ.

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις ραδιοφωνικών παρεμβολών της Ευρωπαϊκής

Κοινότητας. Το βρεφικο μονιτορ συμμορφωνεται με τις απαιτησεις τοων Ευρωπαϊκων πρτουπων EN

62209-2:2010, EN 50566:2017, EN 62311:2008, EN 50665:2017, EN 62368-1:2014+A11:2017, EN

301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.3, EN 300 328 V2.2.2.

•Με το παρόν η Moni Trade Ltd δηλώνει πως αυτό το βρεφικό μόνιτορ συμμορφώνεται με τις
βασικές απαιτήσεις και τις άλλες ισχύουσες διατάξεις της οδηγίας 2014/53/ΕΚ. Αντίγραφο της
δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΚ διατίθεται ηλεκτρονικά στη διεύθυνση www.cangaroo-bg.com.

EL

1.ΠΡΟΣΟΧΗ! Αυτό το προϊόν είναι ένα βοήθημα. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως ιατρικό μόνιτορ
ή ως υποκατάστατο του υπεύθυνου και έγκαιρου γονικού ελέγχου.
2.Μην αφήνετε ποτέ το μωρό σας μόνο του στο σπίτι. Πάντα σιγουρευτείτε ότι υπάρχει κάποιος που
θα τον/την φροντίζει και προσέχει.
3.Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με
μειωμένες σωματικές αισθήσεις ή διανοητικές ικανότητες ή χωρίς εμπειρία και γνώση, εάν
βρίσκονται χωρίς επίβλεψη και δεν έχουν λάβει οδηγίες από άτομο που είναι υπεύθυνο για την
ασφάλειά τους σχετικά με τον τρόπο χρήσης της συσκευής.
4.Προσοχή! Να χρησιμοποιείται μόνο σε εσωτερικούς χώρους. Εάν εγκαταστήσετε την κάμερα σε
εξωτερικούς χώρους, ενδέχεται να προκληθεί ζημιά.
5.Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι. Μην αφήνετε τα παιδιά σας να παίζουν με αυτό!
6.Χρησιμοποιήστε αυτό το προϊόν μόνο για τον προβλεπόμενο σκοπό όπως περιγράφεται σε αυτό
το εγχειρίδιο. Μην εγκαθιστάτε αξεσουάρ που δεν παρέχονται από τον κατασκευαστή και μην
κάνετε βελτιώσεις ή τροποποιήσεις στο προϊόν, καθώς αυτό μπορεί να οδηγήσει σε δυσλειτουργία ή
ζημιά.
7.Προσοχή! Το καλώδιο τροφοδοσίας της κάμερας πρέπει να είναι συνδεδεμένο σε μια πρίζα που
βρίσκεται πιο μακριά από το μωρό σας. Τοποθετήστε την κάμερα όσο το δυνατόν πιο μακριά από το
μωρό. Τα καλώδια ενέχουν πιθανό κίνδυνο ασφυξίας. Πρέπει να βρίσκονται μακριά από παιδιά (σε
απόσταση τουλάχιστον 1 μέτρου).
8.Ποτέ μην τοποθετείτε την κάμερα μέσα ή πάνω στο βρεφικό κρεβάτι ή την κούνια.
9.Η κάμερα πρέπει να τοποθετηθεί τουλάχιστον σε απόσταση 1 μέτρου από το παιδί, έτσι ώστε το
μικρόφωνο να μπορεί να λαμβάνει τους ήχους του μωρού.
10.Εάν τοποθετήσετε την κάμερα σε τραπέζι ή χαμηλό κομοδίνο, μην αφήνετε το καλώδιο
τροφοδοσίας να κρεμάται πάνω από την άκρη του τραπεζιού ή της επιφάνειας εργασίας. Κάποιος
μπορεί να σκοντάψει στα καλώδια.
11.Μην τοποθετείτε την κάμερα κοντά σε νερό, όπως μπανιέρα, νεροχύτη ή σε υγρό δωμάτιο ή υγρό
υπόγειο.
12.Μην βυθίζετε την κάμερα, το καλώδιο τροφοδοσίας της ή οποιοδήποτε μέρος του προϊόντος σε
νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό.
13.Η κεραία της κάμερας είναι σταθερή. Μην προσπαθήσετε να την ξεδιπλώσετε.
14.Μην επιχειρήσετε ποτέ να τροποποιήσετε το προϊόν, να το επισκευάσετε μόνοι σας σε
περίπτωση ζημιάς ή να αντικαταστήσετε οποιοδήποτε από τα εξαρτήματά του με κάποιο άλλο που
δεν παρέχεται από τον κατασκευαστή / εισαγωγέα.

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΑΣΦΑΛΗ ΧΡΗΣΗ

26

http://www.cangaroo-bg.com/


15.Μην αγγίσετε συσκευή που έχει πέσει στο νερό. Εάν συμβεί τέτοιο ατύχημα, αποσυνδέστε
αμέσως το καλώδιο του προσαρμογέα εάν είναι συνδεδεμένος στο δίκτυο.
16.Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε σημείο, όπου μπορεί να στάξει ή να εκτοξευτεί νερό ή άλλα
υγρά.
17.Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το μόνιτορ σε υγρά μέρη ή κοντά σε νερό.
18.Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε πολύ μολυσμένο (σκονισμένο) περιβάλλον. Αυτό θα μειώσει τη
διάρκεια ζωής της συσκευής.
19.Ποτέ μην τοποθετείτε κανέναν αντικείμενο πάνω στο βρεφικό μόνιτορ και μην το καλύπτετε.
20.Μην φράζετε τυχόν τις οπές εξαερισμού. Ο σκοπός τους είναι να παρέχουν αερισμό και να
προστατεύουν τη συσκευή από υπερθέρμανση. Εγκαταστήστε σύμφωνα με τις οδηγίες του
κατασκευαστή.
21.Προτού συνδέσετε το καλώδιο τροφοδοσίας στην πρίζα, ελέγξτε αν η τάση που αναγράφεται
στον τροφοδότη αντιστοιχεί στην τάση ρεύματος του τοπικού οικιακού δικτύου.
22.Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να συνδέεται μόνο σε πρίζα ηλεκτρικού δικτύου με τις
ακόλουθες παραμέτρους: 100V ~ 240V- 50 / 60Hz.
23.Προσέξτε να μην χύσετε φαγητό, νερό ή άλλο υγρό στο καλώδιο τροφοδοσίας.
24.Μην κόβετε/τροποποιείτε τα μέρη του προσαρμογέα καθώς αυτό είναι επικίνδυνο στη χρήση.
25.Χρησιμοποιήστε μόνο το καλώδιο τροφοδοσίας που παρέχεται από τον κατασκευαστή /
εισαγωγέα.
26.Μην χρησιμοποιείτε τον προσαρμογέα εάν υπάρχει κατεστραμμένο καλώδιο ή βύσμα.
27.Για να αποφύγετε τυχόν ατύχημα, αντικαταστήστε τον κατεστραμμένο προσαρμογέα με έναν
πρωτότυπο.
28.Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην ανοίγετε το σώμα της κάμερας.
29.Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν δεν λειτουργεί σωστά, εάν έχει υποστεί ζημιά ή εάν έχει
πέσει στο νερό. Πρέπει να επικοινωνήσετε με το κατάστημα λιανικής από το οποίο αγοράσατε το
προϊόν ή τον εισαγωγέα για να επιδιορθώσετε τη ζημιά.
30.Μην αποσυναρμολογείτε ή επισκευάζετε τη συσκευή στο σπίτι, αυτό πρέπει να γίνεται μόνο από
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις ή απευθείας από τον εισαγωγέα.
31.Μην επιχειρήσετε να τροποποιήσετε την κάμερα / τον προσαρμογέα ή να τους επισκευάσετε
μόνοι σας σε περίπτωση βλάβης. Για συμβουλές, επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο
σέρβις ή το κατάστημα λιανικής από το οποίο αγοράσατε το προϊόν.
32.Μην χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά εκτός από τα πρωτότυπα που παρέχονται από τον
κατασκευαστή ή τον εισαγωγέα.
33.Μην αποθηκεύετε το βρεφικό μόνιτορ ή τον προσαρμογέα κοντά σε άμεσες πηγές θερμότητας -
ανοιχτές εστίες, θερμαντήρες ή σόμπες.
34.ΠΡΟΣΟΧΗ:
•Χρησιμοποιήστε και αποθηκεύστε τη συσκευή σε θερμοκρασία μεταξύ 0 ° και 45 °.
•Μην εκθέτετε την κάμερα σε πολύ χαμηλές ή πολύ υψηλές θερμοκρασίες και άμεσο ηλιακό φως.
35.Μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα ή επιθετικά απορρυπαντικά για να καθαρίσετε τη
συσκευή.
36.Αποσυνδέετε πάντα τους προσαρμογείς τροφοδοσίας εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το
προϊόν για μεγάλο χρονικό διάστημα.
37.Προσοχή! Κίνδυνος ασφυξίας! Κρατήστε τις πλαστικές σακούλες μακριά από παιδιά. Μην
επιτρέπετε το παιχνίδι με τις πλαστικές σακούλες - οι συσκευασίες περιέχουν μικρά μέρη. Η
κατάποση μπορεί να προκαλέσει ασφυξία. Οι συσκευασίες από νάιλον μπορούν να προκαλέσουν
ασφυξία ή στραγγαλισμό. Μην αποσυσκευάζετε το προϊόν παρουσία παιδιών κάτω των 3 ετών.
38.Προστασία της εμπιστευτικότητας
Μην ξεχνάτε ποτέ ότι χρησιμοποιείτε δημόσια κύματα αέρα όταν χρησιμοποιείτε το ασύρματο
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ψηφιακό βρεφικό μόνιτορ 2,4 GHz. Ο ήχος και το βίντεο μπορούν να μεταδοθούν σε άλλες συσκευές
λήψης. Μπορούν επίσης να μεταδοθούν συνομιλίες, ακόμη και από δωμάτια κοντά στην κάμερα.
39.Προσοχή! Για να προστατεύσετε την εμπιστευτικότητά σας, απενεργοποιήστε πάντα την κάμερα
και τη μονάδα γονέα όταν δεν τις χρησιμοποιείτε. Η μονάδα γονέα ενδέχεται να λάβει παρεμβολές
από άλλες συσκευές στη ζώνη συχνοτήτων 2,4 GHz.
40.Μην αφαιρείτε τις ετικέτες και τις προειδοποιήσεις στο προϊόν! Είναι σημαντικές για όλους όσους
το χρησιμοποιούν!

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Τροφοδοσία της μονάδας γονέα 

(δέκτη)

Ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία λιθίου2000 mAh και

Τροφοδότης (προσαρμογέας): 

Ρεύμα εισόδου: 100V ~ 240V – 50/60 Hz, Ρεύμα εξόδου: 5V, 1A, 5W

Μέση ενεργός απόδοση: 74.68%,

Ισχύς άνευ φορτίου: 0,10W

Τροφοδοσία της κάμερας (πομπού)

Προσαρμογέας (καλώδιο τροφοδοσίας):

Ρεύμα εισόδου: 100V ~ 240V – 50/60 Hz,  Ρεύμα εξόδου: 5V, 1A, 5W

Μέση ενεργός απόδοση: 74.68%,

Ισχύς άνευ φορτίου: 0.10W

Συχνότητα λειτουργίας 2.4000 ~ 2.4835GHz

Ισχύς μετάδοσης ≤20dBm

Ταχύτητα μετάδοσης >15 καρέ ανά δευτερόλεπτο

Μέγεθος της οθόνης LCD της 

μονάδας γονέα
3.5" έγχρωμη LCD

Ανάλυση της οθόνης LCD της 

μονάδας γονέα
320 x 240 εικονοκύτταρα

Εύρος ≥300 m ανοιχτή περιοχή

Λειτουργία Αμφίδρομη επικοινωνία Ναι

Θερμοκρασία λειτουργίας 0 ~ 45°C

1 - LCD οθόνη, 2 – Λυχνία ένδειξης ήχου, 3 - Λυχνία ένδειξης ενεργοποίησης και απενεργοποίησης της συσκευής, 4 –
Οπή κορδονιού μεταφοράς, 5 – Κουμπί φωτός νυκτός, 6 – Κουμπί ενεργοποίησης και απενεργοποίησης, 7, 8, 10 και 11 –
Κουμπιά ρύθμισης διάφορων λειτουργιών στο μενού ή κίνησης της κάμερας αριστερά/δεξιά/πάνω/κάτω, 9 – Κουμπί
επιβεβαίωσης (ОК), 12 – Κουμπί ομιλίας, 13 – Κουμπί συντομότερου τρόπου, 14 – Κουμπί πλοήγησης στο κύριο μενού,
15 – Μικρόφωνο, 16 – Ηχείο, 17 – Βάση, 18 – Κεραία, 19 – Τερματικό φόρτισης, 20 – Λυχνία ένδειξης ισχύος

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΔΕΚΤΗ (Εικόνα 1)

1. Φωτοανιχνευτής, 2. Φακός, 3. Υπέρυθρες LED φωτοδιόδοι, 4. Μικρόφωνο, 5. Κουμπί ενεργοποίησης και
απενεργοποίησης, 6. Φωτάκι νυκτός, 7. Αισθητήρας θερμοκρασίας, 8. Οπή στερέωσης σε τοίχο, 9. Κλειδί σύνδεσης με το
δέκτη, 10. Κεραία, 11. Ηχείο, 12. Ένδειξη ενεργοποίησης και απενεργοποίησης συσκευής, 13. Υποδοχή προσαρμογέα.

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΠΟΜΠΟΥ (Εικόνα 2)
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ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΒΡΕΦΙΚΟΥ ΜΟΝΙΤΟΡ

2.Ενεργοποίηση του δέκτη: κρατήστε πατημένο το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (ON/ OFF) για 2
δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τον δέκτη. Όταν οι συσκευές συνδεθούν επιτυχώς, θα
εμφανιστεί μια ζωντανή εικόνα. Εάν δεν συνδεθούν επιτυχώς, θα εμφανιστεί στην οθόνη το «NO SIGNAL» και θα
ακουστεί ένας συναγερμός
3. Σύνδεση της κάμερας με τον δέκτη (μονάδα γονέα): Η μονάδα γονέα μπορεί να συνδεθεί σε έως και 4 διαφορετικές
κάμερες του ίδιου μοντέλου..
•Πατήστε το κουμπί του κύριου μενού. Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί για αριστερά ή (&), μέχρι να φτάσετε στο
εικονίδιο της κάμερας. Το εικονίδιο για τα cam1, cam 2, cam 3, cam4 θα εμφανιστεί στην οθόνη. Πατήστε το κουμπί
πάνω ή κάτω (▲&▼) για να επιλέξετε την επιθυμητή κάμερα. Κάντε κλικ στο OK για επιβεβαίωση. Θα δείτε ένα «*»μετά
το εικονίδιο της κάμερας («cam 1 *»). Στη συνέχεια, πατήστε και κρατήστε πατημένο για περίπου 3 δευτερόλεπτα το
κουμπί σύνδεσης (PAIR) το οποίο βρίσκεται στον πομπό (μονάδα μωρού). Ο πομπός και ο δέκτης θα συνδεθούν και θα
εμφανιστεί μια εικόνα σε πραγματικό χρόνο από την επιλεγμένη κάμερα.
•Ένας άλλος τρόπος για να συνδέσετε την κάμερα της επιλογής σας με τον δέκτη: Πατήστε και κρατήστε πατημένο το
κουμπί σύνδεσης (PAIR) στην κάμερα για περίπου 3 δευτερόλεπτα. Η ένδειξη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης θα
αρχίσει να αναβοσβήνει. Στη συνέχεια, επιλέξτε την επιθυμητή κάμερα στην οθόνη και πατήστε το κουμπί OK στον δέκτη
(το βήμα είναι το ίδιο όπως παραπάνω). Ο δέκτης θα συνδεθεί με τον πομπό και θα εμφανιστεί μια εικόνα σε
πραγματικό χρόνο από την επιλεγμένη κάμερα.
4. Ρύθμιση ομιλίας: Υπό κανονικές συνθήκες, ο πομπός μεταδίδει ήχο και εικόνα στον δέκτη. Εάν θέλετε να
χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία αμφίδρομης επικοινωνίας, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ομιλίας και το
εικονίδιο «Μικρόφωνο» θα εμφανιστεί στο επάνω μέρος της οθόνης.

Η φωνή σας θα ακουστεί από το ηχείο της κάμερας που έχετε τοποθετήσει στο δωμάτιο του μωρού σας. Στο κύριο μενού
και στη σελίδα συντομότερου τρόπου, η λειτουργία ομιλίας δεν είναι διαθέσιμη.
5. Ρύθμιση γωνίας της κάμερας: πραγματοποιείται εξ αποστάσεως μέσω των κουμπιών του δέκτη.
•Πατήστε το κουμπί Αριστερά  στον δέκτη και η κάμερα θα περιστραφεί προς τα αριστερά. Αφαιρέστε το δάχτυλό σας
από το κουμπί για να σταματήσετε την κίνηση της κάμερας.
•Πατήστε το κουμπί Δεξιά  στον δέκτη και η κάμερα θα περιστραφεί προς τα δεξιά. Αφαιρέστε το δάχτυλό σας από το
κουμπί για να σταματήσετε την κίνηση της κάμερας.
•Πατήστε το κουμπί Επάνω ▲στο δέκτη και η κάμερα θα περιστραφεί προς τα πάνω. Αφαιρέστε το δάχτυλό σας από το
κουμπί για να σταματήσετε την κίνηση της κάμερας.
•Πατήστε το κουμπί Κάτω ▼ στο δέκτη και η κάμερα θα περιστραφεί προς τα κάτω. Αφαιρέστε το δάχτυλό σας από το
κουμπί για να σταματήσετε την κίνηση της κάμερας.
6.Λειτουργία ζουμ: Πατήστε το κουμπί OK για τη μεγέθυνση της εικόνας 2 φορές. Και το εικονίδιο θα εμφανιστεί
στην οθόνη. Πατήστε ξανά το κουμπί OK για να επαναφέρετε την εικόνα σε κανονική κλίμακα. Εκ προεπιλογής, η εικόνα
πρέπει να είναι σε κανονική κλίμακα.
7.Επιλογή φωτισμού νυκτός: Πατήστε το κουμπί νυχτερινού φωτισμού στο δέκτη για να ανάψετε το νυχτερινό φως στην
κάμερα. Το εικονίδιο του νυχτερινού φωτός θα εμφανιστεί στην οθόνη. Πατήστε ξανά το κουμπί για να σβήσετε το
νυχτερινό φως και το εικονίδιο θα εξαφανιστεί.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Φορτίστε πλήρως τον δέκτη για 8 ώρες πριν από την πρώτη χρήση του προϊόντος.
1.Κουμπί ενεργοποίησης και απενεργοποίησης (ON/ OFF) της κάμερας (πομπού): Ρυθμίστε το κουμπί στη θέση ON και
η ενδεικτική λυχνία θα ανάψει. Εάν απενεργοποιήσετε την κάμερα από το κουμπί, η ενδεικτική λυχνία θα σβήσει
ανάλογα.

Ρεύμα εισόδου: 100V – 240V- 50/60Hz, Ρεύμα εξόδου: 5V 1A 5W
Ο AC προσαρμογέας έχει τροφοδοσία χαμηλής τάσης. Συνδέστε τον προσαρμογέα στην κατάλληλη υποδοχή της
κάμερας. Στη συνέχεια, συνδέστε το βύσμα στην πρίζα του ηλεκτρικού δικτύου του σπιτιού σας. Το βύσμα
χρησιμοποιείται για τη σύνδεση της συσκευής στο τροφοδοτικό, η συσκευή πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμη.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο παρεχόμενος προσαρμογέας και το καλώδιο τροφοδοσίας έχουν ειδικό σχεδιασμό κατάλληλο για αυτό το
προϊόν. Δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν για άλλες συσκευές. Και σε αυτή τη συσκευή δεν πρέπει να συνδέονται άλλοι
προσαρμογείς που δεν παρέχονται από τον κατασκευαστή / εισαγωγέα.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑΣ

29



ΚΥΡΙΟ ΜΕΝΟΥ ΤΟΥ ΔΕΚΤΗ

Πατήστε το κουμπί MENU και στην οθόνη θα εμφανιστεί το κύριο μενού.

1. Ρύθμιση της έντασης του ήχου
•Πατήστε το κουμπί του κύριου μενού. Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί Αριστερά ή Δεξιά (&) μέχρι να φτάσετε στο
εικονίδιο ήχου. Πατήστε τα κουμπιά Πάνω ή Κάτω (▲ & ▼) για να επιλέξετε την ένταση ήχου που προτιμάτε.
•Ή μπορείτε να πατήσετε το κουμπί συντομότερου τρόπου (SHORT-CUT). Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί Πάνω ή Κάτω
(▲ & ▼) για να μειώσετε ή να αυξήσετε την ένταση ήχου.
2.Φωτεινότητα
Πατήστε το κουμπί του κύριου μενού. Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί Αριστερά ή Δεξιά (&) μέχρι να φτάσετε στο
εικονίδιο φωτεινότητας. Πατήστε το κουμπί Πάνω ή Κάτω (▲&▼) για να επιλέξετε το επιθυμητό επίπεδο φωτεινότητας
(8 επίπεδα φωτεινότητας).
Ή μπορείτε να πατήσετε το κουμπί συντομότερου τρόπου (SHORT-CUT). Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί Αριστερά ή
Δεξιά (&) για να ρυθμίσετε το επιθυμητό επίπεδο φωτεινότητας.

10.Αυτόματη νυχτερινή θέαση: Ο πομπού διαθέτει 7 LED υπέρυθρες φωτοδιόδοι υψηλής έντασης για τη λήψη καθαρών
εικόνων στο σκοτάδι. Όταν ο ενσωματωμένος φωτοαισθητήρας στο πάνω μέρος της συσκευής ανιχνεύσει χαμηλό
επίπεδο φωτισμού, οι φωτοδιόδοι θα ενεργοποιηθούν αυτόματα. Η οθόνη του δέκτη θα γίνει ασπρόμαυρη. Το εικονίδιο
θα εμφανιστεί στο πάνω μέρος της οθόνης.

8.Οθόνη:
•Ισχύς σήματος : 5 επίπεδα ισχύος. Υψηλότερο επίπεδο σημαίνει ισχυρότερο σήμα.
•Κατάσταση της μπαταρίας: δείχνει την τρέχουσα κατάσταση της μπαταρίας. Κατάσταση: πλήρης φόρτιση, 3/4
φόρτιση, 2/4 φόρτιση, 1/4 φόρτιση, χαμηλή μπαταρία. Χρόνος φόρτισης: 8 ώρες με τον παρεχόμενο φορτιστή.
9.Ένδειξη χαμηλού επίπεδου μπαταρίας: Όταν η μπαταρία του δεκτης είναι χαμηλή (κάτω από 20%, στην οθόνη
εμφανίζεται το εικονίδιο χαμηλής μπαταρίας. Όταν η μπαταρία είναι χαμηλότερη από 10%, εμφανίζεται το εικονίδιο
της κόκκινης μπαταρίας που αναβοσβήνει, ενώ εν τω μεταξύ ένας συναγερμός θα ηχεί κάθε 3 δευτερόλεπτα έως ότου
ο δεκτης απενεργοποιηθεί αυτόματα.

3.Λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας:
Πατήστε το κουμπί του κύριου μενού. Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί Αριστερά ή Δεξιά (&) μέχρι να φτάσετε στο
εικονίδιο επιλογής εξοικονόμησης ενέργειας. Πατήστε το κουμπί Πάνω ή Κάτω (▲&▼) για να επιλέξετε τον επιθυμητό
χρόνο και στη συνέχεια η οθόνη θα απενεργοποιηθεί. Όταν επιλέξετε 3 λεπτά, η οθόνη θα απενεργοποιηθεί αυτόματα
μετά από 3 λεπτά, εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται. Ακόμα και αν η οθόνη έχει σβήσει, ο δέκτης μπορεί να λάβει
ηχητικό σήμα από τον πομπό. Η ένδειξη ήχου θα ανάψει ανάλογα. Όταν η ένταση είναι υψηλότερη από την τιμή ορίου
που έχει επιλεγεί στη λειτουργία VOX, η οθόνη θα ενεργοποιηθεί αυτόματα και θα ακουστεί μια προειδοποίηση.
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6.Ρυθμίσεις θερμοκρασίας: Πατήστε το κουμπί του κύριου μενού. Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί Αριστερά ή Δεξιά (
&) μέχρι να φτάσετε στο εικονίδιο θερμοκρασίας. Πατήστε το κουμπί Πάνω ή Κάτω (▲ & ▼) για να επιλέξετε τη
θερμοκρασία που θα εμφανίζεται σε Φαρενάιτ ή Κελσίου. Όταν η θερμοκρασία δεν είναι στο ακόλουθο εύρος (15-30 °
C), το χρώμα του εικονιδίου θερμοκρασίας οθόνης θα ανάψει με κόκκινο και μπλε χρώμα για να τραβήξει την προσοχή
σας.

Σημείωση: Όταν πατήσετε γρήγορα το κουμπί ενεργοποίησης και απενεργοποίησης της συσκευής, η οθόνη θα
απενεργοποιηθεί αυτόματα. Έτσι, η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας. Πατήστε οποιοδήποτε
κουμπί για να ενεργοποιήσετε ξανά την οθόνη.

4.Συναγερμός υπενθύμισης σίτισης μωρού: Πατήστε το κουμπί του κύριου μενού. Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί
Αριστερά ή Δεξιά (&) μέχρι να φτάσετε στο εικονίδιο ρύθμισης συναγερμού. Πατήστε το κουμπί Πάνω ή Κάτω (▲ &
▼) για να επιλέξετε την επιθυμητή ώρα ενεργοποίησης συναγερμού. Εάν επιλέξετε 2 ώρες, θα ηχήσει ένας συναγερμός
μετά από 2 ώρες. Ο συναγερμός θα διαρκέσει 10 δευτερόλεπτα. Το εικονίδιο ρολογιού θα εμφανιστεί στο επάνω μέρος
της οθόνης και θα αναβοσβήνει ταυτόχρονα.

5.Νανουρίσματα: Πατήστε το κουμπί του κύριου μενού. Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί Αριστερά ή Δεξιά ( &)
μέχρι να φτάσετε στο εικονίδιο του νανουρίσματος. Πατήστε το κουμπί Πάνω ή Κάτω (▲ & ▼) για να επιλέξετε την
επιθυμητή μελωδία για 1 κύκλο (1, 2, 3, 4, 5, ). Το αντίστοιχο εικονίδιο νανουρίσματος θα εμφανιστεί στην οθόνη.
Εάν επιλέξετε τη μελωδία 1, θα αναπαραχθεί και θα επαναληφθεί. Αυτό ισχύει επίσης εάν επιλέξετε μελωδία 2, 3, 4 ή 5.
Εάν επιλέξετε «cycle» (κύκλος), όλες οι μελωδίες θα παίζονται μία προς μία σε έναν κύκλο.

7.Φωνητική ενεργοποίηση (VOX): Πατήστε το κουμπί του κύριου μενού. Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί Αριστερά ή
Δεξιά ( &) μέχρι να φτάσετε στο εικονίδιο VOX. Πατήστε το κουμπί Πάνω ή Κάτω (▲ & ▼) για να επιλέξετε το
επίπεδο που θέλετε (από Απενεργοποιημένο έως Υψηλό).
Σημείωση: Όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας:
•Εάν είναι ενεργοποιημένη η φωνητική ενεργοποίηση (VOX): Η οθόνη θα ανάψει όταν ακουστεί ήχος ή σε περίπτωση
πατημένου κουμπιού του δέκτη.
•Εάν η φωνητική ενεργοποίηση (VOX) είναι απενεργοποιημένη: Η ενεργοποίηση της οθόνης μπορεί να γίνει μόνο με
πάτημα κουμπιού.

ΦΟΡΤΗΣΗ ΤΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ

Ο πομπός (η κάμερα) λειτουργεί μόνο όταν είναι συνδεδεμένος στο ηλεκτρικό δίκτυο. Για το σκοπό αυτό,
χρησιμοποιήστε μόνο τον παρεχόμενο προσαρμογέα.
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1.Μην βυθίζετε την κάμερα ή τον προσαρμογέα της σε νερό και μην τους πλένετε κάτω από τρεχούμενο νερό.
2.Μην χρησιμοποιείτε σπρέι καθαρισμού ή υγρά καθαριστικά.
3.Πριν σκουπίσετε την κάμερα, πρέπει να την αποσυνδέσετε από την πρίζα.
4.Καθαρίστε τις συσκευές με ένα στεγνό μαλακό πανί.
5.Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε την κάμερα για μεγάλο χρονικό διάστημα, αποθηκεύστε την και τον
προσαρμογέα της σε δροσερό και στεγνό μέρος.
6.Προσοχή! Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με αυτό το προϊόν! Κρατήστε το προϊόν μακριά από παιδιά.
7.Εάν το προϊόν είναι κατεστραμμένο και δεν μπορεί πλέον να χρησιμοποιηθεί, μην το απορρίπτετε με τα οικιακά
απορρίμματα. Παραδώστε το σε επίσημο σημείο συλλογής οικιακών συσκευών, όπου μπορεί να ανακυκλωθεί. Με αυτόν
τον τρόπο βοηθάτε στην προστασία του περιβάλλοντος.
8.Εάν εντοπίσετε ζημιά ή ελλείποντα, κατεστραμμένα / σπασμένα μέρη, διακόψτε τη χρήση του προϊόντος έως ότου
επιδιορθωθεί η ζημιά.
9.Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας το προϊόν. Επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο το αγοράσατε.
10.Μην πατήσετε το καλώδιο τροφοδοσίας και προστατέψτε το από σύνθλιψη.
11.Τοποθετήστε τις συσκευές και τους προσαρμογείς έτσι ώστε να τους παρέχετε επαρκή αερισμό. Μην τους καλύπτετε
με ρούχα, πετσέτες, κουβέρτες ή παρόμοια.
12.Πάντα αποσυνδέετε τις συσκευές κατά τη διάρκεια καταιγίδων ή εάν δεν θα τις χρησιμοποιείτε για μεγάλο χρονικό
διάστημα.
13.Τα δακτυλικά αποτυπώματα ή η σκόνη στον φακό ενδέχεται να επηρεάσουν τη λειτουργία της κάμερας. Αποφύγετε
να αγγίζετε το φακό με τα δάχτυλά σας.

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΚΕ ΓΙΑ ΤΗ ΜΟΝH ΤΡΕΪΝΤ ΕΠΕ ΜΕ ΤΗ ΜΑΡΚΑ CANGAROO
ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΛΑΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΚΙΝΑΣ  

Εισαγωγέας: Moni Trade ΕΠΕ 
Διεύθυνση: Βουλγαρία, Σόφια, συν. Τρέμπιτς, οδ, Ντόλο 1

Τηλ.: +359 2/ 936 07 90

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Ο δέκτης διαθέτει ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Η μπαταρία φορτίζεται πλήρως σε 8 ώρες. Στη
συνέχεια, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή χωρίς να την συνδέσετε με προσαρμογέα για περίπου 4 έως 5 ώρες,
ανάλογα με τον τρόπο που τη χρησιμοποιείτε. Εάν η λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας είναι ενεργοποιημένη, η
μπαταρία του δέκτη μπορεί να λειτουργήσει για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα. Για να φορτίσετε την μπαταρία,
χρησιμοποιήστε μόνο τον παρεχόμενο προσαρμογέα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Φορτίστε πλήρως τον δέκτη για 8 ώρες πριν από την πρώτη χρήση του προϊόντος.

•Η ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία δεν μπορεί να αφαιρεθεί από το προϊόν.
•Η μπαταρία αποφορτίζεται σταδιακά ακόμη και όταν η γονική μονάδα είναι απενεργοποιημένη. Συμβουλή: Για
εξοικονόμηση ενέργειας μπαταρίας, απενεργοποιήστε τη μονάδα γονέα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.
•Εάν η μπαταρία είναι κατεστραμμένη ή δεν μπορεί πλέον να φορτιστεί, μην επιχειρήσετε να ανοίξετε μόνοι σας το
προϊόν. Για συμβουλές και επισκευή, επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν ή τον
εισαγωγέα/διανομέα.
•Η μπαταρία είναι ανακυκλώσιμη. Εάν το προϊόν είναι κατεστραμμένο και δεν μπορεί πλέον να χρησιμοποιηθεί,
απορρίψτε το σε σημείο συλλογής ηλεκτρικών αποβλήτων, μπαταριών, προσαρμογέων. ΜΗΝ ΑΠΟΡΡΙΨΕΤΕ το προϊόν με
τα κανονικά οικιακά απορρίμματα. Ακολουθήστε τους κανόνες της χώρας σας για ξεχωριστή συλλογή ηλεκτρικών και
ηλεκτρονικών προϊόντων και επαναφορτιζόμενων μπαταριών. Απορρίψτε αυτόν τον τύπο απορριμμάτων μόνο σε
καθορισμένους τόπους. Αυτό θα είναι μια σημαντική και σπουδαία συμβολή στην προστασία του περιβάλλοντος και στη
μείωση των επιβλαβών επιπτώσεων των ουσιών που περιέχονται στις μπαταρίες και τα ηλεκτρονικά εξαρτήματα στο
περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΤΟΥ ΔΕΚΤΗ (ΜΟΝΑΔΑΣ ΓΟΝΕΑ)
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•IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PASTRAȚI PENTRU REFERINȚĂ ÎN VIITOR! MANUALUL DE FOLOSIRE
CONȚINE INFORMAȚII IMPORTANTE PENTRU FOLOSIREA CORESPUNZĂTOARE ȘI ÎNTREȚINEREA
PRODUSULUI.
•ATENȚIE! SHEMELE ȘI FIGURILE DIN ACEST MANUAL SUNT NUMAI CU TITLU DE PREZENTARE ȘI
PENTRU ÎNDRUMARE IAR PRODUSUL PE CARE AȚI ACHIZIȚIONAT POATE DIFERĂ.

Acest produs este în conformitate cu cerințelor Comunitatii Europene pentru interferențele radio.

Monitorul Video Este Produs Conform Standardelor Europene EN 62209-2:2010, EN 50566:2017, EN

62311:2008, EN 50665:2017, EN 62368-1:2014+A11:2017, EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-17

V3.2.3, EN 300 328 V2.2.2.

•Cu prezenta Moni Trade Ltd declară, că ecest bebefon este în conformitate cu cerințele de bază și
celealte norme din Directivă 2014/53/CE. Copie după declarația de conformotate CE puteți gasi
online la www.cangaroo-bg.com.

RO

1.ATENȚIE! Acest produs este un mijloc de ajutor. El nu trebuie folosit că un monitor medical sau ca
înlocuire al controlului parental responsabil și la timp.
2.Niciodată nu lasați copilul dvs singur acasă. Întotdeună vă asigurați că este cineva care să
suprăvegheze și să aibă grijă de el/ea.
3.Acest aparat nu este recomandat pentru folosinta de către oameni (înclusiv copii) cu simțuri fizice
sau mintale reduse sau fără cunoștințe sau fără experiență dacă sunt lasate fără suprăveghere și nu au
fost instruite despre modul de folosire a aparatului de câtre persoana responsabilă cu siguranța lor.
4.Atenție! A se folosi numai în interior. Dacă montați camera în exterior se poate ajunge la defectarea
ei.
5.Acest produs nu este o jucărie! Nu permiteți copiilor dvs să se joace cu el!
6.Folosiți acest produs numai în scopul prevăzut, cum este descris în acest manual. Nu adaugați
accesorii care nu sunt oferite de către producător și nici nu aduceți îmbunătățiri sau modificări acestui
produs, deoarece acest lucru poate duce la malfuncțiune sau defecțiune.
7.Atenție! Cablul de alimentare al camerei trebuie întrodus într-un contact al rețelei de electricitate
cât mai departe de bebelușul dvs. Amplasați camera cât mai departe de bebeluș. Cablurile prezinta un
pericol potențial de sufocare. Ei trebuie amplasate la un loc cât mai greu accesibil de câtre copiii (la
distanță de cel puțin de 1 metru).
8.Niciodată nu amplasați camera în sau deasupră patuțului sau caruciorului.
9.Camera trebuie amplasată la distanță de cel puțin 1 metru de copil pentru a capta sunetelor
bebelușului.
10.Dacă amplasați camera pe o masă sau un dulăpior mic, nu lasați cablul de alimentare să atărne
peste marginea mesei sau suprăfeței de lucru. Oamenii se pot impiedică în cabluri.
11.Nu amplasați camera aproape de surse de umiditate, de exemplu aproape de cadă, chiuvetă, sau
în subsol umed.
12.Nu scufundați camera, cablul de alimentare sau orice alte parte al produsului în apă sau în alt
lichid.
13.Antena camerei este fixă. Nu încercați să o deschideți.
14.Niciodată nu încercați să modificați produsul, să-l reparați sau să înlocuiți vreună din piesele
componente cu altele, care nu sunt oferite de producător/importator.
15.Nu atingeți aparatul căzut în apă. Dacă se întâmplă, scoateți imediat cablul adaptorului de
alimentare, dacă a fost cuplat la rețeaua electrică centrală.
16.Nu amplasați aparatul în locuri unde există posibilitatea de contact cu apă sau cu alte lichide.

RECOMANDĂRI ȘI AVERTIZĂRI PENTRU FOLOSIRE ÎN SIGURANȚĂ
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17.Niciodată nu folosiți video monitorul în locuri cu umiditate crescută sau în apropiere de apă.
18.Nu folosiți produsul într-un mediu poluat (cu mult praf). Acest lucru poate duce la scurtare vieței
aparatului.
19.Niciodată nu lasați obiecte pe monitorul video și nici nu-l acoperiți.
20.Nu blocați orificiile de aerisire. Scopul lor este să ofere ventilație și să apere aparatului de
suprăîncălzire. Montați aparatul în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
21.Înainte de a cupla cablul de alimentare la rețeua electrică, verificați dacă tensiunea indicată pe
adaptor corespunde cu cea a rețelei electrice locale.
22.Cablul de alimentare trebuie cuplat cu un contact al rețelei de alimentare electrice locale cu
următoarele parametre: 100V ~ 240V- 50/60Hz.
23.Aveți grijă să nu vărsați alimente, apă sau orice alt lichid pe cablul de alimentare.
24.Nu taiați/modificați părțile adaptorului, deoarece acest lucru duce la pericol pe timpul folosirii.
25.Folosiți numai cablul de alimentare, pus la dispoziție de producător/importător.
26.Nu folosiți adaptorul,dacă există defecțiune la cablul de alimentare sau ștecher.
27.Cu scopul de a preveni un accident, înlocuiți adaptorul defect cu altul original.
28.Pentru a evita pericolul de electrucutare, nu deschideți carcasa camerei.
29.Nu folosiți aparatul dacă nu funcționează corect, dacă este defect, sau dacă a fost în contact cu
apă. Trebuie să luați legatură cu vănzătorul, magazinul de unde ați achiziționat produsul, sau cu
importătorul, pentru a remedia defectul.
30.Nu încercați să desfaceți sau să reparați aparatul în condițiile din casa dvs, acest lucru poate fi
întreprins doar într-un service autorizat sau direct de câtre importător.
31.Nu încercați să modificați camera/adaptorul/ sau să le reparați singuri în caz de defecțiune. Pentru
a vă consulta, puteți lua legatură cu service-ul autorizat sau comerciantul de unde ați achiziționat
produsul.
32.Nu folosiți piese de schimb care nu sunt originale și nu sunt puse la dispoziție de producător sau
împortător.
33.Nu depozitați monitorul de bebeluș sau adaptorul acestuia aproape de surse directe de caldură –
foc deschis, aparate de încălzire sau aparate de gătit.
34.ATENȚIE:

Folosiți și depozitați aparatul la temperatură între 0° Celsius și 45° Celsius.
Nu expuneți camera la temperaturi prea mici sau prea mari și la lumina directă a soarelui.
35.Nu folosiți obiecte ascuțite sau soluții agresive pentru a curață aparatul.
36.Întotdeună decuplați adaptoarele de alimentare, dacă nu o să folosiți aparatul pentru o perioadă
îndelungată.
37.Atenție! Pericol de sufocare! Pastrați ambalajele plastice departe de copii. Nu permiteți copiilor să
se joace cu ambalajele de nailon – ambalajele conțin piese mici. Înghițirea lor poate cauză sufocarea.
Nu despachetați produsul în prezență copiilor în vârstă sub 3 ani.
38.Protecția confidențialitații
Niciodată nu uitați că folosiți unde radio publice când folosiți Monitorul Digital fără fir de Bebeluș de
2.4 Ghz. Sunetul și video pot fi captate și de alte aparate de recepție. Chiar și conversații din încăperi
în apropiere camerei pot fi retransmise.
39.Atenție! Pentru а securiza confidențialitatea dvs, întotdeună închideți camera și unitatea
parentala când nu le folosiți. Este posibil că unitatea parentală să fie bruiată de alte aparate care emit
în apropriere frecvenței de 2.4GHz.
40.Nu îndepărtați etichetele sau avertizmentele amplasate pe produs! Ele sunt importante pentru
oricine, care folosește produsul!
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SPECIFICAȚII TEHNICE

Alimentare unitate parentală

(receptorul)

Baterie încorporată reîncărcabilă 2000 mAh LiIon 

și

Încarcător (adaptor): 

Curent intrare: 100V ~ 240V – 50/60 Hz; Curent ieșire: 5V, 1A, 5W

Eficiență activă medie: 74.68%;

Putere fără încărcăre: 0.10W

Alimentare camerei (emițătoruluui)

Adaptor (cablu de alimentare):

Curent intrare: 100V ~ 240V – 50/60 Hz; Curent ieșire: 5V, 1A, 5W

Eficiență activă medie: 74.68%;

Putere fără încărcăre: 0.10W

Frecvență nominală de lucru 2.4000  ~ 2.4835GHz

Putere emiterii ≤20dBm

Viteză de transmitere >15 cadre pe secundă

Dimensiune display LCD unității 

parentale
3.5"  LCD color

Rezoluție display LCD unității parentale 320x240 Pixel

Perimetru de acțiune ≥300m zonă deschisă

Funcția de comunicare în două sensuri Da

Temperatură nominală de lucru 0 ~ 45°C

1 - LCD display; 2 – Indicător luminos de sunet; 3 – Indicător luminos de pornire și oprire a aparatului; 4 – Orificiu de șiret
pentru trasnsport; 5 – Buton de iluminare pe timp de noapte; 6 – Buton de pornire și oprire; 7, 8, 10 и 11 – Butoane
pentru reglare diferitele funcții ale meniului sau pentru mișcare camerei stăngă/dreaptă/jos/sus; 9 – Buton de confirmare
(ОК); 12 – Buton pentru vorbit; 13 – Buton scurtătură – cale directă; 14 – Buton spre meniul general; 15 - Microfon; 16 -
Difuzor; 17 - Suport; 18 - Antenă; 19 – Mufă pentru încărcare; 20 – Indicător luminos pentru putere;

COMPONENTE ALE RECEPTORULUI (Figură 1)

1. Senzor de lumină; 2. Lentilă; 3. LED infrăroșu; 4. Microfon; 5. Buton pentru pornire și oprire; 6. Lumină de noapte; 7.
Senzor de temperatură; 8. Orificiu pentru fixare la perete; 9. Chei pentru legare cu receptorul; 10. Antenă; 11. Difuzor; 12.
Indicător de pornire și oprire a dispozitivului; 13.Mufă pentru adaptor.

COMPONENTE ALE EMIȚĂTORULUI (Figură 2)

Curent de intrare: 100V – 240V- 50/60Hz; Curent de ieșire: 5V 1A 5W
Adaptorul AC este cu alimentare voltaj mic. Conectați adaptorul la mufa respectivă camerei. AC adaptorul este cu
alimentare cu voltaj jos. Conectați adaptorul cu mufa respectivă a camerei. Apoi conectați adaptorul la priza de
alimentare a casei dvs. Ștecherul este utilizat pentru conectarea dispozitivului la sursa de alimentare, dispozitivul trebuie
să fie ușor accesibil. ATENȚIE: Adaptorul și cablul de alimentare furnizate au un design special potrivit pentru acest
produs. Ei nu pot fi utilizate pentru alte aparate. Și la acest aparat nu trebuie folosite alte adaptoare care nu sunt furnizate
de producător / importator.

ADAPTOR

UTILIZAREA TELEFONULUI BABY

 AVERTIZARE! Încărcați complet receptorul timp de 8 ore înainte de prima utilizare a produsului.
1.Buton pornire și oprire (ON/ OFF) al camerei (emițătorului): Acționați butonul în poziție ON și indicătorul luminos se
vă aprinde. Dacă opriți camera din buton, respectiv indicătorul luminos se vă stinge.
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2.Pornire receptorului: țineți apăsat butonul de pornire și oprire (ON/OFF) pentru 2 secunde, pentru a porni sau opri
receptorul. Când aparatele sunt conectate cu succes, vă aparea imagine în timp real. Dacă nu sunt conectate cu succes, vă
aparea pe display „NO SIGNAL” și se vă auzi un sunet de alarmă.
3.Conectare camera cu receptorul (unitatea parentală): Unitatea parentală poate să fie conectată cu pănă la 4 camere
diferite de același model.
•Apasați butonul pentru meniul principal. După aceea, apasați butonul pentru stăngă sau (&), pănă ajungeți la
semnul pentru Cameră. Vă aparea pe display semnul pentru за cam1, cam 2, cam 3, cam4. Apasați butonul pentru sus sau
jos (▲&▼), pentru a alege camera dorită de dvs. Apasați OK pentru a confirma. O să vedeți „*“ după semnul de cameră
(„cam 1 *”). După aceea apasați și țineți apăsat butonul de conectare (PAIR), care se află pe emițător (unitatea pentru
bebeluș) pentru aproximativ 3 secunde. Emițătorul și receptorul se vor conecta și vă aparea imagine în timp real de la
camera aleasa.
•Altă modalitate de a conecta camera aleasa de dvs cu receptorul. Apasați și mențineți butonul de conectare (PAIR),care
se afla pe camera, pentru aproximativ 3 secunde. Indicătorul pentru pornire și oprire vă începe să clipească. După aceea
alegeți camera dorită pe display și apasați butonul OK al receptorului (aceast pas este la fel că cel descris mai sus).
Receptorul se vă conecta la emițător și vă aparea o imagine în timp real de la camera aleasă de dvs.
4.Reglaj pentru vorbire: În condiții normale, emițătorul emite sunet și imagine spre receptor. Dacă doriți să folosiți funcția
de comunicare pe două căi, apasați și mențineți apăsat butonul de vorbire, iar semnul “Microfon“ vă aparea în
partea superioară a ecranului. Vocea dvs se vă auzi prin difuzorul camerei, pe care ați amplasat în camera bebelușului dvs.
În meniul general și în pagina de acces direct, funcția de vorbire nu este disponibilă.
5. Potrivire unghiul de filmare al camerei: se execută de la distanță prin butoanele receptorului.
•Apasați butonul pentru stăngă  al receptorului și camera se vă roti spre stângă. Ridicați degetul de pe buton pentru a
opri rotirea camerei.
•Apasați butonul pentru dreaptă  al receptorului și camera se vă roti spre dreaptă. Ridicați degetul de pe buton pentru
a opri rotirea camerei.
•Apasați butonul pentru susе ▲al receptorului și camera se vă roti spre sus. Ridicați degetul de pe buton pentru a opri
rotirea camerei.
•Apasați butonul pentru jos▼al receptorului și camera se vă roti spre jos. Ridicați degetul de pe buton pentru a opri
rotirea camerei.
6.Funcție Apropiere: Apasați butonul OK, pentru a mari imaginea de 2 ori. Și semnul vă aparea pe ecran. Apasați
din nou butonul OK, pentru a reveni la imaginea normală. În mod implicit, imaginea trebuie să fie la scară normală.
7.Opție lampă de noapte: Apasați butonul pentru lampă de noapte al receptorului, pentru a porni lampa de noapte a
camerei. Pe ecran vă aparea simbolul de lampă de noapte. Apasați din nou butonul pentru a opri lampa de noapte și
simbolul vă disparea.
8.Display:
•Putere semnalului : 5 niveluri de intenzitate. Nivel mai înalt înseamnă o putere mai mare a semnalului.
•Starea bateriei: indică starea actuală a bateriei. Stare: încărcată plin, 3/4 încărcare, 2/4 încărcare, 1/4 încărcare, baterie
descarcată. Timp necesar pentru încarcare: 8 ore cu alimentătorul furnizat.
9.Indicător nivel mic de încărcare bateriei: Când bateria receptorului i este slabă (sub 20%), iconița pentru baterie
descarcată vă aparea pe display. Când bateria este mai slabă de 10%, vă aparea semnul roșu pentru baterie descarcată
care vă emite semnal luminos intermitent iar la fiecare 3 secunde se vă auzi alarmă pănă când receptorul se va închide
automat.

10.Vedere automată nocturnă: Emițătorul are 7 LED-uri înfrăroși de intenzitate înaltă pentru a capta imagini clare pe timp
de noapte. Când senzorul foto incorporat din partea superioară a receptorului detectează luminozitate de nivel mic în
exterior, LED-urile se vor activa automat. Ecranul receptorului se va colora în negru și alb. Vă aparea semnul în
partea superioară a display-ului.
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MENIU PRINCIPAL AL RECEPTORULUI

Apasați butonul MENU și pe ecran vă aparea meniul principal.

1.Reglaj putere sunetului
Apasați butonul pentru meniul principal. După aceea, apasați butonul pentru stăngă sau dreaptă (&),pănă ajumgeți la
semnul pentru sunet. Apasați butoanele pentru sus sau jos (▲&▼),pentru a alege puterea a sunetului dorită de dvs.
Sau puteți apasa butonul pentru scurtătură (SHORT-CUT). După aceea, apasați butonul pentru sus sau jos (▲&▼), pentru
a micșora sau mari puterea sunetului.
2.Luminozitate
Apasați butonul pentru meniul principal. Dupa aceea apasați butonul pentru stăngă sau dreaptă (&), pănă ajungeți la
iconița pentru luminozitate. Apasați butonul pentru sus sau jos (▲&▼), pentru a alege nivelul de luminozitate dorit de
dvs (8 niveluri de luminozitate).
Sau puteți apasa butonul pentru scurtătură(SHORT-CUT). Dupa aceea apasați butonul pentru stăngă sau dreaptă (&),
pentru a regla nivelul de luminozitate dorit de dvs.

3.Mod economisire energie: Apasați butonul pentru meniul principal. După aceea, apasați butonul pentru stăngă sau
dreaptă (&), pănă ajungeți la iconita pentru opțiune de economisire energie. Apasați butonul pentru sus sau jos
(▲&▼), pentru a alege intervalul de timp dorit de dvs, după care se vă opri display-ul. Dacă alegeți 3 minute, display-ul se
va închide automat după 3 minute, dacă aparatul nu este folosit între timp. Chiar dacă display-ul este închis, receptorul
poate primi semnal audio de la emițător. Indicătorul audio respectiv se vă aprinde.Când nivelul sunetului este mai mare
decât cel setat în regimul VOX, display-ul se vă porni automat și se vă auzi un avertizment.
Notă: Dacă se apasa repede pe buton pentru pornire/oprire a aparatului, display-ul se vă opri automat. Astfel aparatul
intră în modul de economisire energie. Apasați pe oricare buton și display-ul se vă aprinde din nou.

4.Alarmă pentru amintire hranire copil: Apasați butonul pentru meniul principal. Dupa aceea apasați butonul pentru
stăngă sau dreaptă (&), pănă ajungeți la iconita pentru reglare alarmă. Apasați butonul pentru sus sau jos (▲&▼),
pentru a alege timpul dorit de dvs pentru pornire alarmă. Dacă alegeți 2 ore, după 2 ore alarma vă porni. Alarma ține 10
secunde. Pe display vă aparea iconița cu ceas pe partea superioară și vă clipi în același timp.

5. Căntece pentru adormit copii: Apasați butonul pentru meniul principal. Dupa aceea apasați butonul pentru stăngă sau
dreaptă (&), pănă ajungeți la iconita pentru căntece de adormit copii. Apasați butonul pentru sus sau jos (▲&▼),
pentru a alege melodia dorită de dvs pentru un ciclu (1, 2, 3, 4, 5, ). Iconița respectivă vă aparea pe display. Dacă
alegeți melodia 1, ea vă începe și se vă repeta. Asta este valabil și dacă alegeși melodia 2, 3, 4 sau 5. Dacă alegeți „cycle”
(ciclu), toate melodiile vor porni una căte una în ciclu.
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6.Reglaj temperatură: Apasați butonul pentru meniul principal. Dupa aceea apasați butonul pentru stăngă sau dreaptă
(&), pănă ajungeți la iconita pentru temperatură. Apasați butonul pentru sus sau jos (▲&▼), pentru a alege cum se
vă afișa temperatura – în grade Farenheit sau Celsius. Când temperatura nu este în intervalul următor (15-30°C), culoarea
iconiței de temperatură pe ecran se vă schimba în roșu și albastru pentru a vă atrage atenția.

7.Activare vocală (VOX): Apasați butonul pentru meniul principal. După aceea, apasați butonul pentru stăngă sau dreaptă
(&), pănă ajungeți la iconita pentru iconiță pentru VOX. Apasați butonul pentru sus sau jos (▲&▼), pentru a alege
nivelul dorit de dvs (de la Oprit pănă la Mare).
Notă: Când funcția de economisire a energiei este pornită:
•Dacă activarea vocală (VOX) este pornită: Dacă se percepe un sunet sau se apasa manual butonul receptorului, diplay-ul
se va aprinde.
•Dacă activarea vocală (VOX) este oprită: Pornirea display-ului este posibil numai prin apasare de buton.

ALIMENTAREA UNITĂȚILOR

Emițătorul (camera) merge doar când este cuplată la rețeua electrica de alimentare. Pentru scopul acestă folosiți doar
adaptorul înclus în complect.
Receptorul este cu o baterie încorporată reîncărcăbilă. Bateria se încarcă deplin pentru 8 ore. După aceea puteți folosi
aparatul fără adaptor timp de aproximativ 4 pănă la 5 ore, depinzând de modul de folosire. Dacă este activat modul
pentru economisire de energie este posibil ca bateria receptoruli sa țină mai mult timp. Pentru a reîncarcă bateria folosiți
doar adaptorul original.
AVERTIZARE! Încărcați complet receptorul timp de 8 ore înainte de prima utilizare a produsului.

1.Nu scufundați camera sau adaptorul în apă și nici nu-i spălați sub jet de apă.
2.Nu folosiți spray pentru curațare sau substanțe de curațare lichide.
3.Înăinte de a curața camera, trebuie sa o decuplați din priza.
4.Curațați unitațile cu o cărpa uscată și moale.
5.Dacă nu o să folosiți camera pentru o perioadă îndelungată de timp, depozitați-o pe ea și pe adaptorul la un loc uscat și
răcoros.
6.Atenție! Copii nu trebuie să se joace cu acest produs! Depozitați produsul departe de accesul copiilor.
7.Dacă produsul se defectează și nu mai poate fi folosit, nu aruncați împreună cu resturile menajere. Predați-l într-un
punct oficial de colectare produse electrocaznice, unde poate fi reciclat. Astel și dvs contribuiți la salvarea mediul
înconjurător.
8.Dacă observați o defecțiune sau piese lipsă/ciobite/rupte, încetați folosirea aparatului pănă remedierea defecțiunii.

INSTRUCȚIUNI PENTRU ÎNTREȚINERE ȘI CURAȚARE A APARATULUI

•Bateria încorporată reîncărcabilă nu poate fi scoasă din aparat.
•Bateria se descarcă treptat, chiar dacă unitatea parentală este oprită. Sfat: Pentru a economisi bateria, închideți aparatul
când nu-l folosiți.
•Dacă bateria este defectă sau nu se mai încarcă, nu incercați singuri să desfaceți produsul. Pentru consultare și reparație
puteți contacta magazinul de unde ați achiziționat produsul sau importatorul/distributitorul.
•Bateria este reciclabilă. Dacă produsul este defect și nu mai poate fi reparat, aruncați-l intr-un loc special pentru
strangere de deșeuri electronice, baterii, incărcatoare. NU ARUNCAȚI produsul împreuna cu celealte deșeuri menajere.
Urmați normelor în țara dvs pentru colectare selectivă a deșeurilor electrice și electronice și bateriile reîncărcabile
(acumulatorii). Aruncați deșeurile de acest tip numai la locuri special amenajate. Acestă ar deveni o contribuție mare și
importantă pentru pastrarea mediului înconjurător și diminuarea efectul nociv ale substanțelor componente din baterii și
piesele electronice asupră naturii și sănătatea oamenilor.

INFORMAȚIE IMPORTANTÂ PENTRU BATERIA RECEPTORULUI (UNITATEA PARENTALĂ)
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PRODUS PENTRU MONI TRADE SRL SUB BRANDUL CANGAROO 
ORIGINE RPC (Republica Populara Chineza) 

Importator: Moni Trade SRL
Adresă: Bulgaria, oraș Sofia, Cartier Trebich, Str. Dolo 1

Tel.: +359 2/ 936 07 90; 

9.Nu încercați singuri să reparați produsul. Luați legatură cu comerciantul de unde ați achizișionat produsul.
10.Nu calcați pe cablul de alimentare și feriți-l de sucire.
11.Aliniați aparatele și adaptoarele de alimentare în așa fel că să le asigurați aerisire. Nu le acoperiți cu haine, prosoape,
pături sau similare.
12.Întotdeună scoateți aparatele din priză când estfurtună cu descărcări electrice sau când nu o să le folosiți pentru o
perioadă îndelungată de timp.
13.Urmele de la degete sau praful pe lentila camerei pot afecta performanța camerei. Evitați să atingeți lentila cu degete.
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•BELANGRIJK! LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG EN BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK!
DE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK BEVATTEN BELANGRIJKE INFORMATIE OVER HET CORRECTE GEBRUIK
EN ONDERHOUD VAN HET PRODUCT.
•WAARSCHUWING! DE DIAGRAMMEN EN DE AFBEELDINGEN IN DEZE INSTRUCTIES ZIJN ENKEL TER
ILLUSTRATIE. HET PRODUCT DAT U HEBT AANGEKOCHT, KAN MOGELIJK ERVAN AFWIJKEN.

Dit product stemt overeen met de vereisten van de Europese Gemeenschap betreffende de

radiostoringen. Het videoscherm voldoet aan de vereisten van de Europese normen: EN 62209-

2:2010, EN 50566:2017, EN 62311:2008, EN 50665:2017, EN 62368-1:2014+A11:2017, EN 301 489-1

V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.3, EN 300 328 V2.2.2

•Mony Trade OOD verklaart hierbij dat deze babyfoon overeenstemt met de basisvereisten en de
toepasselijke bepalingen van Verordening 2014/53/EU. Een kopie van de overeenstemmingsverklaring
is beschikbaar opwww.cangaroo-bg.com.

NL

1.WAARSCHUWING! Dit product is een hulpmiddel. Het mag niet als een medisch scherm of ter
vervanging van verantwoordelijk en tijdig ouderlijk toezicht worden gebruikt.
2.Laat nooit uw kind alleen thuis achter. Zorg er altijd voor dat er iemand aanwezig is die voor
hem/haar kan zorgen.
3.Dit toestel is niet bedoeld voor gebruik door mensen (waaronder kinderen) met beperkte
lichamelijke sensaties of verstandelijke handicaps of door mensen zonder ervaring en kennis.
Dergelijke mensen mogen niet zonder toezicht worden achtergelaten als ze niet geïnstrueerd zijn
door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid over het gebruik van het toestel.
4.Waarschuwing! Het toestel is geschikt voor gebruik binnenshuis. De camera kan mogelijk
beschadigd raken, als u ze buiten installeert.
5.Dit product is geen speelgoed. Laat uw kinderen nooit met het toestel spelen.
6.Gebruik dit product alleen waarvoor het bedoeld is, zoals beschreven in deze handleiding. Installeer
geen accessoires die niet door de fabrikant zijn geleverd en breng geen verbeteringen of
aanpassingen aan het product aan. Dit kan leiden tot defecten of schade.
7.Waarschuwing! De voedingskabel van de camera moet worden aangesloten op een stopcontact dat
het verst van uw baby verwijderd is. Plaats de camera zo ver mogelijk van de baby. Kabels kunnen
verstikkingsgevaar opleveren. Ze dienen buiten het bereik van kinderen te worden gehouden (op een
afstand van minimaal 1 meter).
8.Plaats de camera nooit in of boven een babybedje of -wieg.
9.De camera moet minstens 1 meter van het kind verwijderd worden, zodat de microfoon de geluiden
van de baby kan oppikken.
10.Als u de camera op een tafel of op een lage kast plaatst, laat de voedingskabel dan niet over de
rand van de tafel of het bureaublad hangen. Mensen kunnen over de kabels struikelen.
11.Plaats de camera niet in de buurt van water, zoals naast een badkuip, gootsteen, in een natte
ruimte of in een vochtige kelder.
12.Plaats nooit de camera, de voedingskabel of enig onderdeel van het product niet onder in water of
in andere vloeistof.
13.De antenne van de camera is vast bevestigd. Probeer ze niet uit te schuiven.
14.In geval van schade probeer nooit het product zelf te modificeren, te repareren of onderdelen te
vervangen met onderdelen die niet door de fabrikant importeur zijn geleverd.
15.Raak nooit een toestel aan dat in het water is gevallen. Bij dergelijke incidenten trek onmiddellijk
de voedingskabel van de adapter, als deze op het lichtnet is aangesloten.
16.Plaats het toestel nooit op een plek waar er water of andere vloeistoffen op kunnen komen.

AANBEVELINGEN EN WAARSCHUWINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

http://www.cangaroo-bg.com/
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17.Gebruik de videofoon nooit op vochtige plaatsen of in de buurt van water.
18.Gebruik het product niet in een sterk vervuilde (stoffige) omgeving. Dit zal zijn levensduur
verkorten.
19.Leg geen voorwerpen op de videofoon en dek deze niet af.
20.Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen altijd vrij zijn. Ze voorzien het toestel van voldoende
ventilatie om het tegen oververhitting te beschermen. Installeer het toestel in overeenstemming met
de instructies van de fabrikant.
21.Voordat u de voedingskabel van het product in het stopcontact steekt, moet u ervoor zorgen dat
het voltage dat op de adapter wordt aangegeven, overeenkomt met dat van het stopcontact.
22.De voedingskabel mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met de volgende
parameters: 100V ~ 240V- 50/60Hz.
23.Zorg ervoor dat u geen voedsel, water of andere vloeistoffen op de voedingskabel morst.
24.De onderdelen van de adapter mogen niet geknipt/gemodificeerd worden. Dit kan een gevaar
opleveren.
25.Gebruik alleen de voedingskabel die door de fabrikant/importeur is meegeleverd.
26.Gebruik de adapter niet als er een beschadigde kabel of stekker is.
27.Om ongelukken te voorkomen, vervangt altijd de beschadigde adapter met een originele.
28.Open de camerabehuizing niet, anders loopt u het risico op elektrische schokken.
29.Gebruik het toestel niet als het niet goed werkt, als het beschadigd is of als het in het water is
gevallen. Neem in voorkomend geval contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht of
met de importeur om de schade te herstellen.
30.Demonteer of repareer nooit het toestel thuis, reparaties mogen enkel door een geautoriseerde
werkplaats of rechtstreeks door de importeur gebeuren.
31.In geval van schade, probeer de camera/de adapter niet zelf te modificeren of te repareren. Neem
contact op met een erkend servicecentrum of de winkel waar u het product hebt gekocht om
bijkomend advies te in winnen
32.Gebruik enkel originele die door de fabrikant of door de importeur zijn geleverd.
33.Bewaar de babyfoon of de adapter niet in de buurt van directe warmtebronnen - open haarden,
kachels of fornuizen.
34.WAARSCHUWING
Gebruik en bewaar het toestel bij temperaturen tussen 0°C en 45°C.
Stel de camera nooit bloot aan te lage of te hoge temperaturen en direct zonlicht.
35.Gebruik geen scherpe voorwerpen of agressieve schoonmaakmiddelen om het toestel schoon te
maken.
36.Koppel de voedingsadapters altijd los als u het product gedurende lange tijd niet gaat gebruiken
37.Waarschuwing! Verstikkingsgevaar! Houd de plastieken verpakkingen buiten bereik van kinderen.
Laat de kinderen nooit met de plastieken verpakkingen spelen, omdat ze kleine onderdelen bevatten.
Inslikken kan verstikking veroorzaken. De plastieken verpakkingen kunnen verstikking veroorzaken.
Pak het product niet als er kinderen jonger dan 3 jaar in de buurt zijn. Leeftijd.
38.Privacybescherming
Vergeet nooit dat u openbare radiogolven gebruikt wanneer u de draadloze 2,4 GHz digitale
babycamera gebruikt. Het geluid en de video kunnen mogelijk op andere ontvangers worden
uitgezonden. Gesprekken, zelfs vanuit kamers in de buurt van de camera, kunnen ook worden
uitgezonden.
39.Waarschuwing Om uw privacy te beschermen, schakel altijd de camera en het ouderapparaat uit
als u ze niet gebruikt. Het ouderapparaat kan in de 2,4 GHz-frequentieband mogelijk storing
ondervinden van andere apparaten.
40.Verwijder de labels en waarschuwingen op het product niet! Ze zijn belangrijk voor elke gebruiker!



TECHNISCHE SPECIFICATIES

Voeding van het ouderapparaat 

(ontvanger)

Ingebouwde oplaadbare lithiumbatterij van 2000 mAh 

en 

Oplader (adapter): 

Invoerstroom: 100V ~ 240V– 50/60 Hz;: Uitgangsstroom: 5V, 1A, 5W

Gemiddelde actieve efficiëntie; 74.68%;

Onbelast vermogen: 0.10W

Voeding van de camera (zender):

Adapter (voedingskabel)

Invoerstroom: 100V ~ 240V– 50/60 Hz;: Uitgangsstroom: 5V, 1A, 5W

Gemiddelde actieve efficiëntie; 74.68%;

Onbelast vermogen: 0.10W

Werkfrequentie 2.4000  ~ 2.4835GHz

Zendvermogen <20dBm

Overdrachtssnelheid > 15 beelden per seconde

Grootte van het LCD-scherm van het 

ouderapparaat
3,5-inch kleuren-LCD

Resolutie op het LCD-scherm van het 

ouderapparaat
320x240 Pixels

Bereik ≥ 300m in een open ruimte

Tweerichtingscommunicatiefunctie Ja

Bedrijfstemperatuur 0 ~ 45°C

1 - LCD-scherm; 2 - Geluidsindicatielampje; 3 - Lichtindicator voor het in- en uitschakelen van het toestel; 4 - Draaggat; 5 -
Nachtlichtknop; 6 - Aan- en uitknop; 7, 8, 10 en 11 - Knoppen om de verschillende functies in het menu aan te passen of
om de camera naar links/rechts/omlaag/omhoog te bewegen; 9 - Bevestigingsknop (OK); 12 - Spreekknop; 13 -
Snelkoppelingsknop; 14 - Knop voor het hoofdmenu; 15 - Microfoon; 16 - Luidspreker; 17 - Stand; 18 - Antenne; 19 -
Oplaaduiteinde; 20 - Power-indicatielampje;

COMPONENTEN VAN DE ONTVANGER (afbeelding 1)

Invoerstroom: 100V– 240V- 50/60Hz;: Uitgangsstroom: 5V 1A 5W
De AC-adapter heeft een laagspanningsvoeding. Sluit de adapter aan op de juiste aansluiting van de camera. Steek
vervolgens de stekker in het stopcontact. De stekker wordt gebruikt om het toestel op de voeding aan te sluiten, het
toestel moet goed bereikbaar zijn. WAARSCHUWING: De meegeleverde adapter en voedingskabel zijn special ontworpen
zodat ze voor dit product zijn geschikt. Ze kunnen niet met een andere toestellen worden gebruikt. Dit toestel mag ook
niet op het stroomnet worden aangesloten middels andere adapters die niet door de fabrikant/importeur zijn geleverd.

ADAPTER

1. Lichtsensor; 2. Linzen; 3. Infrarood-leds; 4. Microfoon; 5. Aan- en uitknop; 6. Nachtlicht; 7. Temperatuursensor; 8.
Muurbevestigingsgat; 9. Knop voor verbinding met de ontvanger; 10. Antenne; 11. Spreker; 12. Indicator voor het aan- en
uitzetten van het toestel; 13. Adapter aansluiting.

COMPONENTEN VAN DE ZENDER (afbeelding 2)

GEBRUIK VAN DE BABYFOON

WAARSCHUWING! Laad de ontvanger gedurende 8 uur volledig op voordat u het product voor het eerst gebruikt.
1.Aan- en uitknop (ON/OFF) van de camera (de zender): Zet de knop in de stand ON. Het indicatielampje gaat branden.
Als u de camera met de knop uitzet, gaat het indicatielampje uit.
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2.De ontvanger aanzetten: houd de AAN/ UIT-knop gedurende 2 seconden ingedrukt om de ontvanger aan- of uit te
zetten. U krijgt een livebeeld te zien zodra een verbinding tussen de apparaten tot stand is gebracht. Indien de verbinding
mislukt, verschijnt op het scherm de melding “NO SIGNAL” en zult u een alarmgeluid horen.
3. Verbinding van de camera met de ontvanger (het ouderapparaat): Het ouderapparaat kan op maximaal 4 camera’s
van hetzelfde model worden aangesloten
•Druk op de knop voor het hoofdmenu. Druk vervolgens op de linker- of de recherpijl (&), totdat u het
camerapictogram ziet verschijnen. Het pictogram cam1, cam 2, cam 3, cam4 zal op het scherm verschijnen. Kies de
gewenste camera door op de boven- en onderpijl (▲&▼) te drukken. Druk op OK om uw keuze te bevestigen. U ziet een
“*” naast het camerapictogram verschijnen („cam 1 *”). Druk daarna de verbindingsknop (PAIR) en hou deze gedurende
3 seconden ingedrukt. De verbindingsknop bevindt zich op de zender (het babyapparaat). De zender en de ontvanger
zullen verbinding maken en er verschijnt een realtime beeld van de geselecteerde camera.
•Een andere manier om de door u gekozen camera op de ontvanger aan te sluiten: Houd de PAIR-knop op de camera
ongeveer 3 seconden ingedrukt. De aan/uit-indicator begint te knipperen. Selecteer vervolgens de gewenste camera op
het display en druk op de OK-knop op de ontvanger (de stap is dezelfde als hierboven). De zender en de ontvanger zullen
verbinding maken en er verschijnt een realtime beeld van de geselecteerde camera.
4.Spraakinstelling: Onder normale omstandigheden zal de zender geluid en beeld naar de ontvanger uitzenden. Als u de
tweewegcommunicatiefunctie wilt gebruiken, houd de verbindingstoets ingedrukt en het microfoonpictogram
verschijnt bovenaan het scherm. U zult uw stem horen op luidspreker van de camera die u in de babykamer hebt
geplaatst. De spraakfunctie is niet beschikbaar in het hoofdmenu en de snelkoppelingspagina.
5.De camerahoek afstellen: dit gebeurt op afstand via de knoppen op de ontvanger.
•Druk op de linkerpijl  van de ontvanger en de camera zal naar links draaien. Haal uw vinger uit de knop en de camera
zal niet meer bewegen.
•Druk op de rechterpijl  van de ontvanger en de camera zal naar rechts draaien. Haal uw vinger uit de knop en de
camera zal niet meer bewegen.
•Druk op de bovenpijl▲ van de ontvanger en de camera zal naar boven draaien. Haal uw vinger uit de knop en de camera
zal niet meer bewegen.
•Druk op de onderpijl ▼ van de ontvanger en de camera zal naar onder draaien. Haal uw vinger uit de knop en de camera
zal niet meer bewegen.
6. Inzoomfunctie: Druk op de OK-knop om het beeld 2 keer in te zoomen. Het pictogram zal op het scherm
verschijnen. Druk nogmaals op de OK-knop om de normale afmetingen van het beeld te herstellen Standaard moet het
beeld op een normale schaal zijn.
7. Nachtlichtfuntie Druk op de nachtlichtknop op de ontvanger om het nachtlampje van de camera in te schakelen. Het
nachtlichtpictogram verschijnt op het scherm. Druk nogmaals op de knop om het nachtlicht uit te schakelen. Hett
pictogram verdwijnt.

8.Scherm
•Signaalsterkte : 5 niveaus. Een hoger niveau betekent een sterker signaal.
•Batterijstatus: toont de huidige batterijstatus. Staat: volledig opgeladen, 3/4 opgeladen, 2/4 opgeladen, 1/4 opgeladen,
batterij leeg. Laadtijd: 8 uur met de meegeleverde oplader.
9.Indicator batterij bijna leeg: Wanneer de lading van de batterij van de ontvanger minder dan 20% is, zal op het scherm
een pictogram voor lege batterij verschijnen Wanneer de lading van de batterij minder dan 10% is, wordt het
knipperende rode batterijpictogram weergegeven. Ondertussen hoort om de 3 seconden een alarm totdat de zender
automatisch wordt uitgeschakeld.

10.Automatisch nachtzicht De zender heeft 7 infrarood-LED’s met hoge intensiteit voor het vastleggen van heldere
beelden in het donker. Als de ingebouwde fotosensor bovenop het toestel een laag niveau van omgevingslicht detecteert,
worden de LED's automatisch ingeschakeld. Het scherm van de ontvanger wordt zwart-wit. Het pictogramicon
verschijnt bovenaan het scherm.



HOOFDMENU VAN DE ONTVANGER

Druk op de knop MENU en u ziet het hoofdmenu op het scherm verschijnen.

1.Volume aanpassen
Druk op de knop voor het hoofdmenu. Druk vervolgens op de linker- of rechterpijl (&), totdat u het volumepictogram
ziet verschijnen. Kies de gewenste volume door op de boven- of onderpijl (▲&▼) te drukken.
U kunt eventueel ook op de snelkoppeling drukken (SHORT-CUT). Druk vervolgens op de boven- of onderpijl (▲&▼) om
de volume lager of hoger te zetten.
2.Helderheid
•Druk op de knop voor het hoofdmenu. Druk vervolgens op de linker- of rechterpijl (&), totdat u het
helderheidpictogram ziet verschijnen. Kies de gewenste helderheid door op de onder- of bovenpijl (▲&▼) te drukken.
•U kunt eventueel ook op de snelkoppeling drukken (SHORT-CUT). Druk vervolgens op de linker- of rechterpijl (&), om
de gewenste helderheid in te stellen.

3.Energiebesparende modus: Druk op de knop voor het hoofdmenu. Druk vervolgens op de linker- of rechterpijl (&),
totdat u het energiebesparing pictogram ziet verschijnen. Kies de gewenste tijdstip voor het uitschakelen van het scherm
door op de onder- of bovenpijl (▲&▼) te drukken. Als u 3 minuten selecteert, wordt het display automatisch na 3
minuten inactiviteit van het toestel uitgeschakeld. Zelfs als het scherm uitgedoofd is, kan de ontvanger nog steeds
audiosignaal van de zender ontvangen. Het audioindicator gaat vervolgens branden. Als het volume hoger is dan de
drempelwaarde die is geselecteerd in de VOX-modus, wordt het scherm automatisch ingeschakeld en hoort u een
waarschuwing. Opmerking: Indien u te snel op de aan-/uitknop drukt, zal het scherm automatisch worden uitgeschakeld.
Het toestel schakelt over naar energiebesparende modus. Druk op eender welke knop om het scherm weer in te
schakelen.

4.Herinneringsalarm voor het voeden van de baby Druk op de knop voor het hoofdmenu. Druk vervolgens op de linker-
of rechterpijl (&), totdat u het alarmpictogram ziet verschijnen. Kies de gewenste alarmtijd door op de onder- of
bovenpijl (▲&▼) te drukken. Indien u 2 uur selecteer, zal de alarm na 2 uur afgaan. De alarm zal 10 seconden duren. Een
knipperend klokpictogram verschijnt op bovenaan het scherm.

5.Slaapliedjes: Druk op de knop voor het hoofdmenu. Druk vervolgens op de linker- of rechterpijl (&), totdat u het
slaapliedjespictogram ziet verschijnen. Kies de gewenste melodie voor 1 cyclus (1, 2, 3, 4, 5, ) door op de onder- of
bovenpijl (▲&▼) te drukken. Het pictogram van het gekozen slaapliedje verschijnt op het scherm. Als u melodie 1
selecteert, zal ze herhaaldelijk worden afgespeeld. Dit geldt ook voor melodieën 2, 3, 4 en 5. Als u “cycle” (cyclus)
selecteert, zullen alle melodieën in een cyclus worden afgespeeld.
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6.Temperatuurinstellingen: Druk op de knop voor het hoofdmenu. Druk vervolgens op de linker- of bovenpijl (&),
totdat u het temperatuurpictogram ziet verschijnen. Druk op de onder- of bovenpijl (▲&▼) en selecteer Fahrenheit of
Celsius. Als de temperatuur niet tussen 15 en 30°C ligt, wordt de kleur van het temperatuurpictogram op het display rood
en blauw om uw aandacht te trekken.

7.Spraakactivering (VOX): Druk op de knop voor het hoofdmenu. Druk vervolgens op de linker- of rechterpijl (&),
totdat u het VOX-pictogram ziet verschijnen. Kies het gewenste niveau door op de onder- of bovenpijl (▲&▼) te
drukken.
Opmerking: Als de energiebesparende modus is ingeschakeld:
•Als spraakactivering (VOX) is ingeschakeld: Als een geluid is ingesteld of een knop op de ontvanger handmatig wordt
ingedrukt, wordt het scherm ingeschakeld.
•Als spraakactivering (VOX) is ingeschakeld: Het scherm kan enkel door het drukken op de knop gebeuren.

STROOMVOORZIENING

De zender (camera) werkt alleen indien ze op het lichtnet is aangesloten. Gebruik hiervoor alleen de meegeleverde
adapter.
De ontvanger is voorzien van een ingebouwde oplaadbare batterij. De batterij is in 8 uur volledig opgeladen. U kunt het
toestel daarna gedurende ongeveer 4-5 uur gebruiken zonder het op een stopcontact aan te sluiten. De duur hang af van
hoe het toestel wordt gebruikt. Als de energiebesparende modus is ingeschakeld, kan de batterij van de ontvanger langer
meegaan. Gebruik alleen de meegeleverde adapter om de batterij op te laden.
WAARSCHUWING! Laad de ontvanger gedurende 8 uur volledig op voordat u het product voor het eerst gebruikt.

•De ingebouwde oplaadbare batterij kan niet uit het product worden verwijderd.
•De batterij loopt geleidelijk leeg, zelfs als het ouderapparaat is uitgeschakeld. Advies: De de batterij te sparen, schakel
het ouderapparaat altijd uit als u het niet gebruikt.
•Als de batterij beschadigd is of indien ze niet meer wordt geladen, probeer niet het product te openen. Neem in
voorkomend geval contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht of met de importeur om de schade te
herstellen.
•De batterij is recyclebaar. Indien het product beschadigd is en het niet meer kan gebruikt worden, breng het dan naar
een inzamelpunt voor elektronisch afval, batterijen, adapters. GOOI HET PRODUCT NOOIT in het gewone huisvuil. Volg de
voorschriften van uw land voor de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische producten en oplaadbare
batterijen. Voer dit soort afval alleen op de daarvoor bestemde plaatsen af . Dit zal bijdragen aan de milieubescherming
en de vermindering van de schadelijke effecten van stoffen in batterijen en elektronische componenten op het milieu en
de menselijke gezondheid.

BELANGRIJKE INFORMATIE OVER DE BATTERIJ VAN DE ONTVANGER (OUDERAPPARAAT)

INSTRUCTIES VOOR ONDERHOUD EN REINIGING VAN HET TOESTEL

1.Plaats de camera of de adapter niet onder in water en was deze niet onder stromend water.
2.Gebruik geen reinigingsspray of vloeibare reinigingsmiddelen.
3.U moet de camera loskoppelen voordat u deze schoonveegt.
4.Gebruik een zachte en droge doek om de toestellen schoon te maken.
5.Indien u de camera gedurende lange tijd niet gaat gebruiken, berg de camera en de adapter op een koele en droge
plek.
6.Waarschuwing! Laat kinderen niet met het product spelen. Bewaar het product buiten bereik van kinderen.
7.Als het product beschadigd is en niet meer kan gebruikt worden, gooi het dan niet bij het huisvuil. Lever het in bij een
officieel inzamelpunt voor huishoudelijke apparaten, waar het kan worden gerecycled. Op die manier draagt u bij om het
milieu te beschermen.
8.Als u schade of ontbrekende, losse/kapotte onderdelen vaststelt, stop dan met het gebruik van het product totdat de
schade is hersteld.
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GEMAAKT VOOR MONI TRADE BV ONDER MERK CANGAROO 
OORSPRONG PRC

Importeur: Mony Trade BV
Adres: Bulgarije, Sofia, zh.k. Trebich,  Dolo-straat 1

Tel.: +359 2/ 936 07 90; 

9.Probeer het product niet zelf te herstellen. Neem contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht.
10.Stap niet op de voedingskabel en zorg ervoor dat hij niet bekneld raakt.
11.Zorg ervoor dat de apparaten en de adapters van de nodige ventilatie zijn voorzien. Dek ze niet af met kleding,
handdoeken, dekens en dergelijke.
12.Koppel de toestellen altijd los tijdens onweer of als u ze gedurende lange tijd niet gaat gebruiken.
13.Vingerafdrukken of stof op de lens kunnen de werking van de camera beïnvloeden. Vermijd het aanraken van de lens
met uw vingers.
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•¡IMPORTANTE! ¡LEA ATENTAMENTE Y GUARDE PARA CONSULTAS FUTURAS! EL MANUAL DE USO
CONTIENE INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE EL MONTAJE, EL USO CORRECTO Y EL MANTENIMIENTO
DEL PRODUCTO.
•¡ATENCIÓN! LOS ESQUEMAS Y FIGURAS EN ESTAS INSTRUCCIONES SIRVEN SOLO PARA ILUSTRAR Y DAR
INFORMACIÓN, POR LO TANTO, EL PRODUCTO COMPRADO POR USTED, PUEDE DIFERIR.

Este producto cumple con los requisitos de la Comunidad europea en relación con las interferencias de

señales de radio. El monitor de bebé de video cumple con los requisitos de los estándares Europeos EN

62209-2:2010, EN 50566:2017, EN 62311:2008, EN 50665:2017, EN 62368-1:2014+A11:2017, EN

301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.3, EN 300 328 V2.2.2.

•Con lo presente, Moni Trade OOD declara que el monitor de bebé de video está en conformidad con los
requisitos principales y el resto de las regulaciones aplicables del Reglamento 2014/53/CE. Una copia de
la declaración de compatibilidad de la CE se puede obtener en línea, en www.cangaroo-bg.com.

ES

1.¡ATENCIÓN! Este producto es solo un aparato de soporte. No debe usarlo como un monitor de
control médico o como sustituto del control parental responsable y oportuno.
2.Nunca deje el niño solo en casa. Asegúrese de que siempre haya alguien que lo vigile y cuide de
él/ella.
3.Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con sensaciones
físicas reducidas o discapacidades mentales o sin experiencia y conocimiento, que no sean atendidas
o instruidas por una persona responsable sobre su seguridad a la hora de usar el aparato.
4.¡Atención! Diseñado para uso en interiores. Si hace el montaje del monitor al aire libre, esto puede
llevar a su daño.
5.El producto no es un juguete. ¡No permita a los niños jugar con él!
6.Utilice este producto solo para los propósitos descritos en el presente manual. No coloque
accesorios que no hayan sido provistos por el productor y no aplique mejoras ni modificaciones al
producto, porque esto puede causar su mal funcionamiento o daño.
7.¡Atención! El cable de alimentación del monitor debe conectarse a la toma eléctrica que está más
lejos del bebé. Coloque el monitor lo lejos posible del bebé. Los cables representan un riesgo
potencial de asfixia. Deben estar guardados en un lugar que no sea accesible para los niños (a una
distancia de al menos 1 metro).
8.Nunca coloque la cámara dentro o por encima de la cama o cuna del bebé.
9.La cámara debe estar a una distancia de un mínimo de 1 metro del bebé, de tal manera que el
micrófono pueda captar los sonidos del bebé.
10.En caso de colocar la cámara sobre una mesa o un armario bajo, no deje que el cable de
alimentación esté colgado del borde de la mesa o el escritorio. Alguien puede tropezar con los cables.
11.No coloque la cámara cerca del agua, como una bañera, un fregadero o en un cuarto de lavado o
en un sótano húmedo.
12.No sumerja la cámara, su cable de alimentación o cualquier parte del producto en agua o
cualquier otro líquido.
13.La antena de la cámara está fija. No intente estirarla.
14.Nunca intente modificar el producto o repararlo sola en caso de falla, ni intente reemplazar
ninguna de sus partes con partes que no le hayan sido suministradas por el productor.
15.No toque el aparato en caso de que se haya caído al agua. En caso de un accidente de este tipo,
desenchufe inmediatamente el cable del adaptador si el mismo está conectado a la red eléctrica.
16.No deje el aparato en sitios donde hay riesgo de que agua u otros líquidos se viertan sobre él.

RECOMENDACIONES Y ADVERTENCIAS PARA UN USO SEGURO
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17.Nunca use el monitor de bebé en entornos húmedos o cerca del agua.
18.No use el producto en entornos muy sucios (polvorientos). Esto acortará la vida útil del aparato.
19.Nunca coloque objetos sobre el producto y no lo cubra.
20.No bloquee las aberturas de ventilación. Su propósito es garantizar la ventilación y proteger el
aparato de sobrecalentamiento. Haga el montaje de acuerdo con las instrucciones del productor.
21.Antes de enchufar el adaptador del producto a la toma, asegúrese de que el voltaje indicado en el
adaptador del aparato corresponde al de la red eléctrica local.
22.El cable de alimentación debe enchufarse solo a una toma con los siguientes parámetros:
100V ~ 240V- 50/60Hz.
23.Tenga cuidado para no derramar alimentos, agua o cualquier otro líquido sobre el cable de
alimentación.
24.No corte ni modifique las partes del adaptador porque esto crea riesgo para el uso.
25.Use solo el cable de alimentación, proporcionado por el productor.
26.No use el adaptador en caso de cables o enchufes dañados.
27.Para prevenir accidentes, en caso de daño reemplace el adaptador con un adaptador original.
28.Para evitar el riesgo de un choque eléctrico, no abra el monitor.
29.No use el aparato si ese no funciona correctamente, si está dañado o haya sufrido caída en el
agua. Debe ponerse en contacto con el establecimiento de donde haya comprado el producto o con
el importador para su reparación.
30.No intente desmontar ni reparar el aparato en casa; esto debe hacerse solo en un taller autorizado
o directamente por el importador.
31.No intente modificar el monitor de bebé o el adaptador, ni intente repararlos sola en caso de
daños. Si necesita consultarse, contacte con un taller autorizado o con el establecimiento comercial
de donde haya comprado el producto.
32.No utilice partes de repuesto diferentes de las originales que le hayan sido suministradas por el
productor o importador.
33.No guarde el monitor de bebé o el adaptador cerca de fuentes de calor directas, como son los
hogares abiertos, los aparatos de calefacción y las estufas.
34.¡ATENCIÓN!
•Utilice y guarde el aparato a temperaturas entre 0° y 45°C.
•No exponga el monitor de bebé a temperaturas demasiado bajas o demasiado altas, ni a la luz solar
directa.
35.No use objetos afilados ni detergentes agresivos para limpiar el aparato.
36.Desenchufe siempre los adaptadores de corriente si no va a utilizar el producto durante un
periodo largo de tiempo.
37.¡Atención! ¡Riesgo de asfixia! Mantenga el embalaje de plástico fuera del alcance de los niños. No
permita los juegos con el embalaje de plástico – el último contiene piezas pequeñas. Su ingestión
puede causar asfixia. El embalaje de plástico puede causar asfixia o estrangulación. No desembale el
producto en presencia de niños menores de 3 años de edad.
38.Protección de la confidencialidad
Nunca olvide que utiliza ondas de radio públicas cuando utilice el monitor de bebé digital inalámbrico
de 2.4 GHz. El audio y el video se pueden transmitir a otros receptores también. También se pueden
transmitir conversaciones, incluso desde habitaciones cercanas a la cámara.
39.¡Atención! Para proteger su privacidad, siempre apague la cámara y la unidad de padres cuando
no estén en uso. El aparato principal puede recibir interferencias de otros aparatos en la banda de
frecuencia de 2.4 GHz.
40.¡No quite las etiquetas y advertencias del producto! ¡Son importantes para toda persona que lo
usará!
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Alimentación de la unidad de padres

(el receptor)

Batería de litio integrada, 2000 mAh, recargable, 

y 

Adaptador: 

Corriente de entrada: 100V ~ 240V – 50/60 Hz;

Corriente de salida: 5V, 1A, 5W;

Eficiencia activa media: 74.68%;

Poder sin carga: 0.10W

Alimentación de la cámara

(el transmisor)

Adaptador (cable de alimentación):

Corriente de entrada: 100V ~ 240V – 50/60 Hz;

Corriente de salida: 5V, 1A, 5W;

Eficiencia activa media: 74.68%;

Poder sin carga: 0.10W

Frecuencia operativa 2.4000 ~ 2.4835GHz

Poder de transmisión ≤20dBm

Velocidad de transmisión >15 cuadros por segunda

Tamaño de la pantalla LCD de la unidad de padres 3.5" LCD de color

Resolución de la pantalla LCD de la unidad de padres 320x240 pixeles

Cobertura ≥300m en entornos sin obstáculos

Función de comunicación bidireccional Si

Temperatura operativa 0 ~ 45°C

1 - Pantalla LCD; 2 - Luz indicadora de sonido; 3 - Indicador de luz de encendido y apagado del aparato; 4 - Orificio para
cinta; 5 - Botón de luz nocturna; 6 - Botón de encendido/apagado; 7, 8, 10 y 11 - Botones para ajustar las funciones en el
menú o para mover la cámara hacia la izquierda/derecha/abajo/arriba; 9 - Botón de confirmación (OK); 12 - Botón de
hablar; 13 - Botón de acceso directo; 14 - Botón para el menú principal; 15 - Micrófono; 16 - Altavoz; 17 - Soporte; 18 -
Antena; 19 - Terminal de carga; 20 - Luz indicadora de encendido;

PARTES DEL RECEPTOR (Figura 1)

Corriente de entrada: 100V – 240V- 50/60Hz; Corriente de salida: 5V 1A 5W
El adaptador CA es de alimentación de voltaje bajo. Conecte el adaptador al enchufe correspondiente del transmisor o el

receptor. Después de esto, enchufe a la toma de la red eléctrica en su casa. El enchufe se utiliza para la conexión del
aparato a la toma de la red eléctrica. El aparato debe estar fácilmente accesible. ATENCIÓN: El adaptador y cable de
alimentación suministrados tienen un diseño especialmente adaptado para este producto. No pueden usarse con otros
aparatos. No deben conectarse otros adaptadores a este aparato si no están suministrados por el productor/importador.

ADAPTADOR

1. Sensor de luz; 2. Lente; 3. LED infrarrojos; 4. Micrófono; 5. Botón de encendido/apagado; 6. Luz indicadora; 7. Sensor
de temperatura; 8. Ranura para fijación a la pared; 9. Botón de conexión con el receptor; 10. Antena; 11. Altavoz; 12.
Indicador de encendido y apagado del aparato; 13. Conector de adaptador

PARTES DEL TRANSMISOR (Figura 2)
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USO DEL PRODUCTO

 ¡ADVERTENCIA! Cargue el receptor por completo durante 8 horas antes del primer uso del producto.
1.Botón de encendido/apagado (ON/OFF) de la cámara (transmisor): Ajuste el botón en la posición ON y la luz
indicadora se encenderá. Si apaga la cámara desde el botón, lógicamente, la luz indicadora se apagará.



2.Encendido del receptor: Mantenga presionado el botón de encendido y apagado (ON/OFF) durante 2 segundos para
encender o apagar el receptor. Al conectarse con éxito los dos aparatos, va a empezar la transmisión en vivo. Si no se
conectan con éxito, en la pantalla va a aparecer "NO SIGNAL" y va a escucharse un sonido de alarma.
3.Conexión de la cámara al receptor (unidad de padres): La unidad de padres se puede conectar a hasta 4 cámaras
diferentes del mismo modelo.
Presione el botón del menú principal. Luego, presione el botón para izquierda o derecha (&) hasta llegar al icono de la
cámara. El icono de cam1, cam 2, cam 3, cam4 aparecerá en la pantalla. Presione el botón hacia arriba o hacia abajo
(▲&▼), para seleccionar la cámara deseada. Presione OK para confirmar. Va a ver el símbolo "*" después del icono de la
cámara ("cam 1*"). Después de esto, presione y mantenga presionado el botón de conexión (PAIR) durante unos 3
segundos - el botón está en el transmisor (la unidad de bebé). El transmisor va a conectarse al receptor y va a aparecer un
video en vivo transmitido de la cámara seleccionada.
Otra manera de conectar la cámara seleccionada al receptor: Presione y mantenga presionado el botón de conexión
(PAIR) que está en la cámara, durante unos 3 segundos. El indicador de encendido y apagado va a empezar a parpadear.
Ahora, seleccione la cámara deseada de la pantalla y presione el botón OK del receptor (es el mismo paso como el de
arriba). El receptor va a conectarse al transmisor y va a aparecer un video, en tiempo real, de la cámara seleccionada.
4. Ajustes de la función de altavoz: En condiciones normales, el transmisor transmite sonido e imagen al receptor. Si
desea utilizar la función de comunicación bidireccional, mantenga presionado el botón de hablar y de esta manera
aparecerá el icono de micrófono en la parte superior de la pantalla.

Su voz se escuchará desde el altavoz de la cámara que está colocada en la habitación de su bebé. En el menú principal y
en la página de accesos directos, la función de hablar no está disponible.
5.Ajuste del ángulo de la cámara: Se realiza de forma remota mediante los botones del receptor.
•Presione el botón para izquierda en el receptor y la cámara girará hacia la izquierda. Retire el dedo del botón para
detener la cámara en esta posición.
•Presione el botón para derecha en el receptor  y la cámara girará hacia la derecha. Retire el dedo del botón para
detener la cámara en esta posición.
•Presione el botón para arriba en el receptor▲ y la cámara girará hacia arriba. Retire el dedo del botón para detener la
cámara en esta posición.
•Presione el botón para abajo en el receptor ▼ y la cámara girará hacia abajo. Retire el dedo del botón para detener la
cámara en esta posición.
6.Función de zoom Presione el botón OK para acercar la imagen 2 veces. El icono aparecerá en la pantalla. Presione
el botón OK una vez más para ver la imagen en la escala normal. De forma predeterminada, la imagen debe tener una
escala normal.
7.Opción de luz nocturna: Presione el botón de luz nocturna en el receptor para encender la luz nocturna de la cámara. El
icono de luz nocturna aparecerá en la pantalla. Presione el botón una vez más para apagar la luz nocturna y el ícono
desaparecerá.
8.Pantalla:
•Intensidad de la señal : Hay 5 niveles de intensidad. Un nivel más alto significa una señal más intensiva.
•Estado de la batería: Muestra el estado real de la batería. Estado: Carga completa, 3/4 de carga, 2/4 de carga, 1/4 de
carga, batería baja/agotada. Tiempo de carga: 8 horas con el cargador provisto.
9. Indicador de batería baja: Cuando la batería del receptor está baja (por debajo del 20%), el icono de batería baja
aparecerá en la pantalla. Cuando la carga de la batería está inferior al 10%, se mostrará el icono de batería parpadeando
en rojo, mientras tanto, sonará una alarma cada 3 segundos hasta que el transmisor se apague automáticamente.

50

10. Visión nocturna automática: El transmisor tiene 7 LED infrarrojos de alta intensidad para capturar imágenes claras en
la oscuridad. Cuando el sensor fotográfico incorporado en la parte superior del aparato detecta un nivel bajo de luz
ambiental, los LED se activan automáticamente. La pantalla del receptor se vuelve en blanco y negro. El icono aparece en
la parte superior de la pantalla.



MENÚ PRINCIPAL DEL RECEPTOR

Presione el botón MENU y el menú principal va a aparecer en la pantalla.

1.Ajuste del volumen
•Presione el botón del menú principal. Luego, presione el botón para izquierda o derecha (&) hasta llegar al icono del
volumen. Presione el botón hacia arriba o hacia abajo (▲&▼), para seleccionar el volumen deseado.
•Así mismo, puede presionar el botón de acceso directo (SHORT-CUT). Después de esto, presione el botón para arriba o
abajo (▲&▼), para bajar o subir el volumen.
2.Brillo
Presione el botón del menú principal. Luego, presione el botón para izquierda o derecha (&) hasta llegar al icono del
brillo. Presione el botón hacia arriba o hacia abajo (▲&▼), para seleccionar el brillo deseado (hay 8 niveles de brillo).
Así mismo, puede presionar el botón de acceso directo (SHORT-CUT). Luego, presione el botón para izquierda o derecha
(&), para ajustar el nivel del brillo.
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3.Modo de ahorro de energía: Presione el botón del menú principal. Luego, presione el botón para izquierda o derecha
(&) hasta llegar al icono de la opción de ahorro de energía. Presione el botón hacia arriba o hacia abajo (▲&▼), para
seleccionar cuando se va a apagar la pantalla. Al seleccionar "3 minutos", la pantalla se va a apagar automáticamente
después de 3 minutos si el aparato no está en uso. Incluso si la pantalla está apagada, el receptor puede recibir señal de
audio transmitida por el transmisor. Lógicamente, el indicador de audio va a iluminarse. Cuando el volumen es superior al
valor de umbral seleccionado en el modo VOX, la pantalla se encenderá automáticamente y se escuchará una alarma.
Nota: Al presionar rápidamente el botón de encendido y apagado del aparato, la pantalla se apagará automáticamente.
De tal manera, el aparato está en modo de ahorro de energía. Presione cualquier botón para encender la pantalla de
nuevo.

4.Alarma de recordatorio de alimentación del bebé: Presione el botón del menú principal. Luego, presione el botón para
izquierda o derecha (&) hasta llegar al icono de ajuste de la alarma. Presione el botón hacia arriba o hacia abajo
(▲&▼), para seleccionar el tiempo deseado cuando las alarmas se activarán. Al seleccionar "2 horas", la alarma va a
activarse después de 2 horas. La alarma va a permanecer activa durante 10 minutos. El icono del reloj va a aparecer en la
parte superior de la pantalla y va a parpadear al mismo tiempo.

5.Canciones de cuna: Presione el botón del menú principal. Luego, presione el botón para izquierda o derecha (&)
hasta llegar al icono de las canciones de cuna. Presione el botón hacia arriba o hacia abajo (▲&▼), para seleccionar la
melodía deseada para 1 ciclo (1, 2, 3, 4, 5, ). El icono respectivo de canciones de cuna va a aparecer en la pantalla. Si
elija melodía 1, esta va a reproducirse y repetirse. Esto es válido también para melodías 2, 3, 4 y 5. Si selecciona "cycle"
(ciclo), todas las melodías van a reproducirse una por una en un ciclo completo.



6.Ajuste de la temperatura: Presione el botón del menú principal. Luego, presione el botón para izquierda o derecha
(&) hasta llegar al icono de la temperatura. Presione el botón hacia arriba o hacia abajo (▲&▼), para seleccionar el
modo de temperatura - Fahrenheit o Celsius. Cuando la temperatura no se encuentra en el siguiente rango (15-30°C), el
color del icono de temperatura de la pantalla se iluminará en rojo y azul para atraer su atención.

7.Activación por voz (VOX): Presione el botón del menú principal. Luego, presione el botón para izquierda o derecha
(&) hasta llegar al icono de VOX. Presione el botón hacia arriba o hacia abajo (▲&▼), para seleccionar el nivel
deseado (de Apagado a Alto).
Nota: Cuando el modo de ahorro de energía está activado:
•Si la activación por voz (VOX) está activada: En caso de un sonido detectado o un botón del receptor presionado
manualmente, la pantalla va a encenderse.
•Si la activación por voz (VOX) no está activada: La pantalla se podrá encender solo presionando el botón.

ALIMENTACIÓN DEL APARATO

El transmisor (cámara) funciona solo si está conectado a la toma eléctrica. Por este fin debe utilizar solo el adaptador
incluido en el set.
El receptor tiene incorporada una batería recargable. La carga completa de la batería dura 8 horas. Después de esto,
puede usar el aparato, sin que esté conectado a un adaptador, por unos 4-5 horas, dependiendo del uso. Si el modo de
ahorro de energía está activado, la batería del transmisor puede durar más. Para cargar la batería, use solo el adaptador
proporcionado.
¡ADVERTENCIA! Cargue el receptor por completo durante 8 horas antes del primer uso del producto.

•La batería recargable incorporada no debe quitarse del producto.
•Con el transcurso del tiempo, la batería pierde de su carga, incluso mientras la unidad de padres esté apagada. Consejo:
Para ahorrar la energía de la batería, debe apagar la unidad de padres cuando la última no está en uso.
•En caso de una batería dañada o una batería que ya no pueda cargarse, no intente abrir el producto. Contacte con el
establecimiento comercial de donde haya comprado el producto o con el importador/distribuidor para una consulta y
reparación.
•La batería es reciclable. En caso de un producto dañado o que no se pueda usar más, deséchelo en un punto oficial de
recogida de electrodomésticos, baterías y adaptadores. NO DESECHE el producto con la basura doméstica general. Siga las
instrucciones de su país, relacionados con la recogida por separado de productos eléctricos y de electrónica y de baterías
recargables (de acumulador). Deseche los desechos de este tipo solo en los lugares designados. Esto será una
contribución importante y significante a la protección del medio ambiente y a la minimización de los efectos nocivos de
las sustancias contenidas en las baterías y los componentes electrónicos al medio ambiente y la salud humana.

INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE LA BATERÍA DEL RECEPTOR (LA UNIDAD DE PADRES)

1.No sumerja la cámara o su adaptador en agua y no los lave bajo el flujo de agua corriente.
2.No utilice productos de limpieza tipo spray o líquidos.
3.Debe desenchufar la cámara antes de limpiarla.
4.Limpie los aparatos con un paño seco y suave.
5.Si no va a utilizar la cámara durante un periodo largo de tiempo, guárdela junto con su adaptador en un lugar fresco y
seco.
6.¡Precaución! ¡Los niños no deben jugar con éste producto! Mantenga el producto lejos del alcance de los niños.
7.Si el producto está dañado y ya no se puede utilizar, no lo deseche con la basura doméstica. Entréguelo en un punto
oficial de recogida de electrodomésticos, donde podrá ser reciclado. De esta manera, Usted ayuda a proteger el medio
ambiente.
8.Si detecta daños o partes faltantes o rotas, deje de usar el producto hasta que el daño sea reparado.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA DEL APARATO
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FABRICADO PARA MONI TRADE S.L. BAJO LA MARCA CANGAROO
ORÍGEN: RPC (República Popular China)

Importador: Moni Trade S.L.
Dirección: Bulgaria, Sofia, kv. Trebich, ul. Dolo 1

Tel.: +359 2/ 936 07 90

9.No intente reparar el aparato sola. Contacte con el establecimiento comercial de donde haya comprado el producto.
10.No pise sobre el cable de alimentación y evite que se pellizque.
11.Coloque los aparatos y adaptadores de alimentación de tal modo que esté garantizada la ventilación necesaria. No
cubra con ropa, toallas, mantas u otras similares.
12.Desenchufe siempre los aparatos durante tormentas eléctricas o si no los va a utilizar durante un periodo largo de
tiempo.
13.Las huellas dactilares o el polvo en el objetivo pueden afectar el funcionamiento de la cámara. Evite tocar la lente con
los dedos.
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•ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДЛЯ БУДУЩИХ СПРАВОК! ИНСТРУКЦИЯ ПО
ЭКСПЛУАТАЦИИ СОДЕРЖИТ ВАЖНУЮ ИНФОРМАЦИЮ О ПРАВИЛЬНОМ ИСПОЛЬЗОВАНИИ И
ОБСЛУЖИВАНИИ ИЗДЕЛИЯ.
•ВНИМАНИЕ! СХЕМЫ И РИСУНКИ В ЭТОЙ ИНСТРУКЦИИ ЯВЛЯЮТСЯ ЛИШЬ ИЛЛЮСТРАТИВНЫМИ
И РУКОВОДЯЩИМИ, И ИЗДЕЛИЕ, КОТОРОЕ ВЫ ПРИОБРЕЛИ, МОЖЕТ ОТЛИЧАТЬСЯ ОТ НИХ.

• Это изделие отвечает требованиям Европейского сообщества, касающимся

радиооборудования. Видеоняня отвечает требованиям Европейских стандартов EN 62209-

2:2010, EN 50566:2017, EN 62311:2008, EN 50665:2017, EN 62368-1:2014+A11:2017, EN 301 489-1

V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.3, EN 300 328 V2.2.2

•Настоящим, Мони Трейд ООД заявляет, что этот детский монитор соответствует основным
требованиям и другим применимым положениям Директивы 2014/53/ЕС. Копию декларации о
соответствии ЕС можно найти в Интернете по адресу: www.cangaroo-bg.com.

RU

1.ВНИМАНИЕ! Это изделие является вспомогательным изделием. Его нельзя использовать в
качестве медицинского монитора или в качестве замены ответственного и своевременного
родительского контроля.
2.Никогда не оставляйте ребенка одного в вашем доме. Всегда убедитесь, что есть кто-то, чтобы
следить за ним или за ней.
3.Лицам (включая детей), которые в связи со своими физическими и психологическими
особенностями, отсутствием опыта или незнанием не в состоянии пользоваться прибором,
запрещается пользоваться этим прибором, если они оставлены без присмотра и не
проинструктированы лицом, ответственным за их безопасность, о том, как использовать
прибор.
4.Внимание! Только для использования в помещении. Если вы установите камеру на открытом
воздухе, это может привести к ее повреждению.
5.Изделие не игрушка. Не позволяйте своим детям играть с ним!
6.Используйте это изделие только по назначению, как описано в этом руководстве. Не
размещайте аксессуары, которые не предоставляются производителем, и не вносите какие-
либо улучшения или изменения в изделие, так как это может привести к его неисправности или
повреждению.
7.Внимание! Шнур питания камеры должен быть подключен к электрической розетке,
расположенной как можно дальше от вашего ребенка. Поместите камеру как можно дальше от
ребенка. Кабели представляют потенциальную опасность удушья. Они должны находиться в
недоступном для детей месте (на расстоянии не менее 1 метра).
8.Никогда не устанавливайте камеру в или над детской кроваткой или манежем.
9.Камера должна быть помещена не менее 1 метра от ребенка, чтобы микрофон мог
улавливать звуки ребенка.
10.Если вы поместите камеру на стол или низкий шкафчик, не позволяйте шнур питания висеть
с края стола или рабочего стола. Люди могут споткнуться о кабели.
11.Не размещайте камеру возле воды, например, рядом с ванной, с раковиной или в
прачечной, или во влажном подвале.
12.Не погружайте камеру, ее шнур питания или какую-либо часть изделия в воду или другую
жидкость.
13.Антенна камеры зафиксирована. Не пытайся растянуть ее.
14.Никогда не пытайтесь модифицировать изделие, отремонтировать его самостоятельно в

РЕКОМЕНДАЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ

54

http://www.cangaroo-bg.com/


случае повреждения, или заменить одну из его частей на ту, которая не предоставляется
производителем/импортером.
15.Не дотрагивайтесь до упавшего в воду прибора. При возникновении такого инцидента
немедленно отключите шнур адаптера питания, если он подключен к электросети.
16.Не размещайте устройство в местах, где вода или другие жидкости могут попасть на него.
17.Никогда не используйте видеоняню во влажных местах или вблизи воды.
18.Не использовать изделие в сильно загрязненной (пыльной) среде. Это сократит срок службы
устройства.
19.Никогда не размещайте предметы на видеоняню и не накрывайте ее.
20.Не блокировать вентиляционные отверстия. Их целью является обеспечение вентиляции и
защита прибора от перегрева. Устанавливать в соответствии с инструкциями производителя.
21.Прежде чем подключить шнур питания изделия в розетку, убедитесь, что напряжение,
указанное на адаптере, соответствует напряжению местной сети.
22.Шнур питания должен быть подключен только к электрической розетке со следующими
параметрами: 100V и 240V- 50/60Hz.
23.Будьте осторожны, чтобы не пролить пищу, воду или любую другую жидкость на шнур
питания.
24.Не вырезать/изменить части адаптера, так как это представляет опасность при эксплуатации.
25.Использовать только шнур питания, предоставляемый производителем/импортером.
26.Не использовать адаптер, если есть поврежденный кабель или вилка.
27.Во избежание несчастного случая, замените поврежденный адаптер оригинальным
адаптером.
28.Во избежание опасности поражения электрическим током, не открывайте корпус камеры.
29.Не использовать прибор, если он не работает должным образом, если он поврежден или
если он упал в воду. Вы должны обратиться к продавцу, у которого вы приобрели изделие, или
к импортеру, чтобы устранить повреждение.
30.Не разбирать и не ремонтировать прибор в домашних условиях, это делается только в
авторизованном сервисе или непосредственно импортером.
31.Не пытаться модифицировать камеру/адаптер или ремонтировать их самостоятельно в
случае повреждения. Для получения консультации обратитесь в авторизованный сервис или к
продавцу, у которого вы приобрели изделие.
32.Не использовать запасные части, которые не являются оригинальными частями,
предоставляемыми производителем или импортером.
33.Не хранить видеоняню или адаптер вблизи прямых источников тепла - открытые очаги,
отопительные приборы или плиты.
34.ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Используйте и храните прибор при температурах от 0° С до 45° С.
Не подвергайте камеру слишком низким или слишком высоким температурам и прямым
солнечным светом.
35.Не использовать острые предметы или агрессивные моющие средства для очистки прибора.
36.Всегда выключайте адаптеры питания, если продукт не используется в течение длительного
времени.
37.Внимание! Риск удушья! Держите пластиковую упаковку подальше от детей. Не допускайте
игру с пластиковой упаковкой – упаковка содержит мелкие детали. Проглатывание может
вызвать удушье. Пластиковая упаковка может вызвать удушье или удушение. Не распаковывать
продукт в присутствии детей в возрасте до 3 лет.
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38.Защита конфиденциальности
Никогда не забывайте, что вы используете общественный эфир при использовании
беспроводной 2.4GHz цифровой видеоняни. Звук и видео могут передаваться на другие
принимающие устройства. Разговоры, даже из комнат рядом с камерой, также могут быть
переданы.
39.Внимание! Чтобы защитить конфиденциальность, всегда выключайте камеру и
родительское устройство, когда вы их не используете. Родительское устройство может получать
помехи от других устройств в диапазоне частот 2.4GHz.
40.Не снимайте метки и предупреждения, размещенные на изделии! Они важны для тех, кто
использует его!

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Питание родительского устройства (приемника)

Встроенная аккумуляторная литиевая батарея мощностью 2000 
mAh 
и 
Зарядное устройство (адаптер): 
Входной ток: 100V-240V - 50/60 Hz; Выходной ток: 5V, 1A, 5W
Средняя активная производительность: 74,68%;
Мощность без нагрузки: 0.10W

Питание камеры (передатчика)

Адаптер (шнур питания):
Входной ток: 100V-240V - 50/60 Hz; Выходной ток: 5V, 1A, 5W
Средняя активная производительность: 74,68%;
Мощность без нагрузки: 0.10W

Операционная частота 2.4000  ~ 2.4835GHz

Мощность передачи ≤20dBm

Скорость передачи >15 кадров в секунду

Размер LCD-экрана родительского устройства 3.5" цветной LCD

Разрешение LCD экрана родительского 
устройства

320x240 пикселей

Диапазон ≥300m открытая область

Функция двусторонней связи Да

Рабочая температура 0 ~ 45°C

КОМПОНЕНТЫ ПРИЕМНИКА (Рисунок 1)

КОМПОНЕНТЫ ПЕРЕДАТЧИКА (Рисунок 2)

1 - ЖК индикатор; 2 - Световой индикатор звука; 3 - Световой индикатор для включения и выключения прибора; 4 -
Отверстие для веревки для переноски; 5 - Кнопка ночного света; 6 - Кнопка включения и выключения; 7, 8, 10 и 11 -
Кнопки для настройки различных функций в меню или для перемещения камеры влево/вправо/вниз/вверх; 9 -
Кнопка подтверждения (OK); 12 - Кнопка разговора; 13 - Кнопка быстрого доступа; 14 - Кнопка в главное меню; 15 -
Микрофон; 16 - Динамик; 17 - Стенд; 18 - Антенна; 19 - Зарядный порт; 20 - Световой индикатор мощности;

1. Датчик света; 2. Линза; 3. Инфракрасные светодиоды; 4. Микрофон; 5. Кнопка для включения или выключения;
6. Ночник; 7. Датчик температуры; 8. Отверстие для крепления к стене; 9. Ключ для подключения к приемнику; 10.
Антенна; 11. Динамик; 12. Индикатор для включения или выключения прибора; 13. Переходник.
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Входной ток: 100V-240V - 50/60 Hz; Выходной ток: 5V, 1A, 5W
Адаптер имеет низковольтный источник питания. Подключите адаптер к соответствующему разъему камеры.
Затем подключите вилку в розетку сети вашего дома. Вилка используется для подключения устройства к источнику
питания, устройство должно быть легко доступно. ВНИМАНИЕ: Поставляемый адаптер и шнур питания имеют
специальную конструкцию, подходящую для этого изделия. Они не могут быть использованы для других
приборов. К этому прибору нельзя включать другие адаптеры, которые не поставляются
производителем/импортером.

АДАПТЕР

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ВИДЕОНЯНИ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Перед первым использованием продукта полностью зарядите приемник в течение 8 часов.
1.Кнопка для включения или выключения (ON/OFF) камеры (передатчика): Поместите кнопку в положение ON, и
индикатор загорится. Если вы отключите камеру от кнопки, световой индикатор выключится соответствующим
образом.
2.Включение приемника: Удерживайте кнопку включения/выключения (ON/OFF) в течение 2 секунд, чтобы
включить или выключить приемник. Когда устройства успешно подключаются, появится живое изображение. Если
они не подключатся успешно, на экране появится сообщение «NO SIGNAL» и раздастся звуковой сигнал

3.Подключение камеры к приемнику (родительскому устройству): Родительское устройство может подключаться
к 4 различным камерам одной и той же модели.
•Нажмите кнопку основного меню. Затем нажмите левую кнопку или (и), до тех пор, пока не дойдете до значка
камеры. Значки cam 1, cam 2, cam 3 и cam 4 появится на экране. Нажмите кнопку вверх или вниз (▲и▼), чтобы
выбрать камеру, которую вы хотите. Нажмите OK, чтобы подтвердить. Вы увидите «*» после значка камеры («cam
1 *»). Затем нажмите и удерживайте кнопку для соединения (PAIR) в течение 3 секунд, которая находится на
передатчике (детском устройстве). Передатчик и приемник будут подключаться и изображение в режиме
реального времени появится с выбранной камеры.
•Еще один способ подключить выбранную камеру к приемнику: Нажмите и удерживайте кнопку подключения
(PAIR), расположенную на камере в течение примерно 3 секунд. Индикатор включения/выключения будет мигать.
Затем выберите камеру, которую вы хотите на дисплее, и нажмите кнопку OK на приемнике (шаг такой же, как и
выше). Приемник подключается к передатчику, и изображение с выбранной камеры появится в реальном
времени.
4.Настройка разговора: В нормальных условиях передатчик передает звук и изображение на приемник. Если вы
хотите использовать функцию двусторонней связи, нажмите и удерживайте кнопку разговора, и значок микрофона
появится в верхней части экрана.
Ваш голос будет звучать из динамика камеры, которую вы разместили в комнате вашего ребенка. В главном меню
и на странице быстрого доступа функция разговора недоступна.
5. Настройка угла камеры:Ввыполняется удаленно с помощью кнопок приемника.
•Нажмите левую кнопку на приемнике , и камера повернется влево. Снимите палец с кнопки, чтобы камера не
двигалась.
•Нажмите правую кнопку на приемнике, и камера повернется вправо. Снимите палец с кнопки, чтобы камера не
двигалась.
•Нажмите кнопку вверх на приемнике ▲, и камера повернется вверх. Снимите палец с кнопки, чтобы камера не
двигалась.
•Нажмите кнопку вниз на приемнике ▼, и камера повернется вниз. Снимите палец с кнопки, чтобы камера не
двигалась.
6.Функция масштабирования: Нажмите кнопку OK, чтобы увеличить изображение в 2 раза, и значок появится
на экране. Нажмите кнопку OK еще раз, чтобы вернуть изображение к нормальному масштабу. По умолчанию,
изображение должно быть в нормальном масштабе.
7.Функция ночника: Нажмите кнопку ночника на приемнике, чтобы включить ночной свет камеры. Значок ночного
света появится на экране. Нажмите кнопку еще раз, чтобы выключить ночник, и соответственно значок
исчезнет.
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8.Дисплей:
•Сила сигнала : 5 уровней силы. Более высокий уровень означает более сильный сигнал.
•Состояние батареи: отображает текущее состояние батареи. Состояние: полный заряд, 3/4 заряда, 2/4 заряда, 1/4
заряда, разряженная батарея. Время зарядки: 8 часов с поставленным зарядным устройством.

9.Низкий индикатор уровня заряда батареи: Когда батарея приемника низка (ниже 20%), значок низкого заряда
батареи будет отображаться на экране. Когда батарея меньше 10%, появится красный значок батареи, в то же
время предупреждающий сигнал будет слышен каждые 3 секунды, пока передатчик не выключится
автоматически.
10.Автоматическое ночное видение: Передатчик имеет 7 высокоинтенсивных инфракрасных светодиодов для
получения четких изображений в темноте. Когда встроенный фотодатчик в верхней части устройства
обнаруживает низкий уровень окружающего света, светодиоды будут активированы автоматически. Экран
приемника станет черно-белым. Значок появится в верхней части экрана.

ГЛАВНОЕ МЕНЮ ПРИЕМНИКА

Нажмите кнопку MENU, и на дисплее появится основное меню.

1.Регулирование громкости;
•Нажмите кнопку основного меню. Затем нажмите левую или правую кнопку (&), пока не дойдете до значка
звука. Нажмите кнопки вверх или вниз (▲и▼), чтобы выбрать громкость, которую вы хотите.
•Или вы можете нажать кнопку быстрого доступа (SHORT-CUT). Затем нажмите кнопку вверх или вниз (▲и ▼),
чтобы увеличить или уменьшить громкость.

2.Яркость:
•Нажмите кнопку основного меню. Затем нажмите левую или правую кнопку (&), пока не дойдете до значка
яркости. Нажмите кнопку вверх или вниз (▲и ▼), чтобы выбрать уровень яркости, который вы хотите (8 уровней
яркости).
•Или вы можете нажать кнопку быстрого доступа (SHORT-CUT). Затем нажмите левую или правую кнопку (&),
чтобы выбрать уровень яркости, который вы хотите.

3.Режим энергосбережения: Нажмите на кнопку основного меню. Затем нажмите левую или правую
кнопку(&), пока не дойдете до значка энергосбережения. Нажмите кнопку вверх или вниз (▲и ▼), чтобы
выбрать время, которое вы хотите, после чего дисплей выключится. При выборе 3 минут дисплей автоматически
выключается через 3 минуты, если устройство не используется. Даже если экран выключен, приемник может
принимать звуковой сигнал от передатчика. 58



Звуковой индикатор загорится соответствующим образом. Когда громкость выше порогового значения,
выбранного в режиме VOX, экран автоматически будет включен и будет слышно предупреждение. Примечание:
При быстром нажатии кнопки включения/выключения устройства экран автоматически выключается. Таким
образом, устройство находится в режиме энергосбережения. Нажмите любую кнопку, чтобы включить дисплей
снова.

7.Голосовая активация (VOX): Нажмите на кнопку основного меню. Затем нажмите левую или правую кнопку (t и
u), пока не дойдете до значка VOX. Нажмите кнопку вверх или вниз (▲и ▼), чтобы выбрать нужный уровень (от
выключенного до высокого).
Примечание: Когда функция энергосбережения включена:
•При включении голосовой активации (VOX): при обнаружении звука или нажатии кнопки приемника вручную,
экран включится.
•Если голосовая активация (VOX) выключена: включение на экран произойдет только при нажатии кнопки.

4.Напоминание о кормлении ребенка: Нажмите основную кнопку меню. Затем нажмите левую или правую
кнопку (&), пока не дойдете до значка настройки сигнализации. Нажмите кнопку вверх или вниз (▲и ▼),
чтобы выбрать время, которое вы хотите включить сигнализацию. Если вы выберете 2 часа, сигнализация будет
активирована через 2 часа. Сигнализация будет длиться 10 секунд. Значок часов появится в верхней части экрана и
одновременно начнет мигать.

5.Колыбельные: Нажмите на кнопку основного меню. Затем нажмите левую или правую кнопку (&), пока не
дойдете до значка колыбельней. Нажмите кнопку вверх или вниз (▲и ▼), чтобы выбрать мелодию, которую вы
хотите для 1-ого цикла (1, 2, 3, 4, 5, ). Соответствующий значок колыбельной будет отображаться на экране.
Если вы выберете мелодию 1, она будет воспроизводиться и повторяться. Это также применимо, если вы
выбираете мелодию 2, 3, 4 или 5. При выборе «цикла» все мелодии будут воспроизводиться одна за другой в
цикле.

6.Настройки температуры: Нажмите на кнопку основного меню. Затем нажмите левую или правую кнопку(&),
пока не дойдете до значка температуры. Нажмите кнопку вверх или вниз (▲и ▼), чтобы выбрать отображение
температуры по Фаренгейту или по Цельсию. Когда температура не находится в следующем диапазоне (15-30 °С),
цвет значка температуры на дисплее загорится красным и синим цветом, чтобы привлечь ваше внимание.
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Передатчик (камера) работает только при подключении к электрической сети. Для этого используйте только
прилагаемый адаптер.
Приемник имеет встроенную аккумуляторную батарею. Аккумуляторная батарея заряжается полностью за 8
часов. Затем вы можете использовать устройство, не подключая его к адаптеру, в течение 4 до 5 часов, в
зависимости от того, как вы его используете. При включении режима энергосбережения аккумулятор может
работать дольше. Для зарядки аккумулятора используйте только прилагаемый адаптер.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Перед первым использованием продукта полностью зарядите приемник в течение 8 часов.

1.Не погружайте камеру или ее адаптер в воду и не мойте их под проточной водой.
2.Не используйте аэрозоль для очистки и жидкие средства для очистки.
3.Перед вытиранием камеры, необходимо отключить ее от розетки.
4.Очистите приборы сухой мягкой тканью.
5.Если вы не собираетесь использовать камеру в течение длительного времени, храните ее и ее адаптер в

прохладном, сухом месте.
6.Внимание! Дети не должны играть с этим изделием! Держите изделие подальше от детей.
7.Если изделие повреждено и больше не может быть использовано, не утилизируйте его с бытовыми отходами.

8.Передайте его в официальный пункт приема бытовой техники, где оно может быть переработано. Таким
образом, вы помогаете защитить окружающую среду.
9.Если вы обнаружите повреждения или отсутствующие, сломанные/поврежденые детали, прекратите
использовать изделие до тех пор, пока повреждения не будут устранены.
10.Не пытайтесь отремонтировать изделие самостоятельно. Обратитесь к продавцу, у которого вы приобрели

изделие.
11.Не наступайте на шнур питания и не допускайте его защемления.
12.Поместите приборы и адаптеры питания таким образом, чтобы обеспечить их необходимой вентиляцией. Не

покрывайте их одеждой, полотенцами, одеялами и т.п.
13.Всегда отключайте устройства от сети во время грозы или если вы не будете использовать их в течение
длительного времени.
14.Отпечатки пальцев или пыль на объективе могут повлиять на производительность камеры. Не прикасайтесь к

объективу пальцами.

ПРОИЗВЕДЕНО ДЛЯ МОНИ ТРЕЙД ООО ПОД БРЕНДОМ CANGAROO
СТРАНА ПРОИСХОЖДЕНИЯ КНР (Китайская народная республика) 

Импортер: Мони Трейд ООО
Адрес: Болгария, София, Требич, ул. Доло 1

Тел: +359 2/ 936 07 90

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ И ОЧИСТКЕ ПРИБОРА

•Встроенная аккумуляторная батарея не может быть удалена из изделия.
•Батарея постепенно разряжается даже если родительское устройство выключено. Совет: Чтобы сохранить
батарею, выключите родительское устройство, когда вы его не используете.
•Если батарея повреждена или больше не может быть заряжена, не пытайтесь открыть изделие самостоятельно.
Для консультации и ремонта обратитесь к продавцу, у которого вы приобрели изделие, или к
импортеру/дистрибьютеру.
•Батарея подлежит вторичной переработке. Если изделие повреждено и больше не может быть использовано,
утилизировать его в пункте сбора электронных отходов, батарей, адаптеров. НЕ УТИЛИЗИРОВАТЬ изделие вместе с
обычными бытовыми отходами. Следуйте правилам вашей страны для раздельного сбора электрических и
электронных продуктов и аккумуляторных (перезаряжаемых) батарей. Утилизируйте отходов этого типа только в
предназначенных местах. Это будет важным и значительным вкладом в защиту окружающей среды и в
сокращение вредного воздействия веществ, содержащихся в батареях и электронных компонентах, на
окружающую среду и здоровье человека.

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ О БАТАРЕЕ ПРИЕМНИКА (РОДИТЕЛЬСКОГО УСТРОЙСТВА)

ПИТАНИЕ УСТРОЙСТВ
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•VAŽNO! PROČITAJTE PAŽLJIVO I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU UPOTREBU ! UPUTSTVO ZA UPOTREBU
SADRŽI VAŽNE INFORMACIJE O PRAVILNOM KORIŠTENJU I ODRŽAVANJU PROIZVODA.
•PAŽNJA! DIJAGRAMI I SLIKE U OVOM UPUTSTVU SU SAMO ILUSTRATIVNI I UPUTSTVENI ZA
PROIZVOD KOJI STE KUPILI MOŽDA SE RAZLIKUJU OD NJIH.
•Ovaj proizvod je u skladu sa zahtevima Evropske zajednice o radio smetnjama. Video monitor
izađuje zahtevima evropskih standard: EN 62209-2:2010, EN 50566:2017, EN 62311:2008, EN
50665:2017, EN 62368-1:2014+A11:2017, EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.3, EN 300 328
V2.2.2.
•Moni Trade Ltd. ovim izjavljuje da je ovaj monitor za bebe u skladu sa osnovnim zahtjevima i ostalim
primenljivim odredbama Direktive 2014/53 / EC.

MNE

1.PAŽNJA! Ovaj proizvod je pomoćno sredstvo. Ne smije se koristiti kao medicinski monitor ili kao
zamjena za odgovornu i blagovremenu roditeljsku kontrolu.
2.Nikada ne ostavljajte bebu samu kod kuće. Uvijek se pobrinite za nekoga da se brine o vašoj bebi.
3. Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu ljudima (uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim
senzacijama ili mentalnim invaliditetom ili bez iskustva i znanja, ako ga osoba bez nadzora ne uputi
kako da ga koristi.
4. Pažnja! Samo za unutrašnju upotrebu. Ako kameru instalirate na otvorenom, može se oštetiti.
5. Proizvod nije igračka. Ne dozvolite svojoj djeci da se igraju s tim!
6. Koristite ovaj proizvod samo za njegovu namjenu kako je opisano u ovom uputstvu. Ne instalirajte
dodatnu opremu koju nije obezbijedio proizvođač niti vršite poboljšanja ili modifikacije proizvoda, jer
to može dovesti do kvara ili oštećenja.
7. Pažnja! Kabl za napajanje fotoaparata treba priključiti u električnu utičnicu koja se nalazi
najudaljenije od vaše bebe. Postavite kameru što dalje od bebe. Kablovi predstavljaju potencijalni rizik
od gušenja. Moraju se čuvati van dohvata djece (na udaljenosti od najmanje 1 metar).
8. Nikada ne postavljajte kameru u krevet ili krevetić ili preko njega.
9. Kamera treba da bude udaljena najmanje 1 metar od djeteta tako da mikrofon čuje bebine zvukove.
10. Ako postavite kameru na sto ili niski ormarić, ne ostavljajte kabl za napajanje da visi preko ivice
stola ili radne površine. Ljudi se mogu spotaknuti o kablove.
11. Ne stavljajte kameru u blizinu vode, kao što je kada, sudopera ili u vlažnu sobu ili vlažni podrum.
12. Ne potapajte kameru, kabl za napajanje ili bilo koji deo proizvoda u vodu ili bilo koju drugu
tečnost.
13. Antena kamere je fiksna. Ne pokušavajte da je razapnete.
14. Nikada ne pokušavajte da modifikujete proizvod, popravite ga sami u slučaju oštećenja ili
zamenite bilo koji njegov dio onim koji nije obezbedio proizvođač / uvoznik.
15. Ne posežite za uređajem koji je pao u vodu.
Ako se dogodi takva nezgoda, odmah izvucite kabl adaptera za napajanje ako je priključen na
električnu mrežu.
16. Ne postavljajte uređaj tamo gdje voda ili druge tečnosti mogu doći na njega.
17. Nikada ne koristite uredjaj na vlažnim mjestima ili u blizini vode.
18. Ne koristite proizvod u jako zaprljanom (prašnjavom) okruženju. Ovo će skratiti životni vek
uređaja.
19. Nikada ne postavljajte predmete na video telefon niti ga pokrivajte.
20. Ne blokirajte otvore za ventilaciju. Njihova svrha je da obezbede ventilaciju i zaštite aparat od
pregrijavanja. Instalirajte prema uputstvima proizvođača.

PREPORUKE I UPUTSTVA ZA BEZBJEDNU UPOTREBU
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21. Prije nego što priključite kabl za napajanje proizvoda u utičnicu, uvjerite se da napon naznačen na
adapteru odgovara naponu lokalne utičnice.
22. Kabl za napajanje treba priključiti samo na mrežnu utičnicu sa sledećim parametrima: 100V ~
240V- 50 / 60Hz.
23. Pazite da na kabl za napajanje ne prosute hranu, vodu ili bilo koju drugu tečnost.
24. Ne režite / ne menjajte djelove adaptera, jer je to opasno za upotrebu.
25. Koristite samo kabl za napajanje koji je obezbijedio proizvođač / uvoznik.
26.Ne koristite adapter ako je oštećen kabl ili utikač.
27. Da biste spriječili nesreću, oštećeni adapter zamijenite originalnim.
28. Da biste izbjegli rizik od električnog udara, ne otvarajte tijelo fotoaparata.
29.Ne koristite uređaj ako ne radi pravilno, ako je oštećen ili ako je pao u vodu. Morate kontaktirati
prodajno mesto od kojeg ste kupili proizvod ili uvoznika da biste popravili štetu.
30. Ne rastavljajte i ne popravljajte uređaj kod kuće, to radi samo ovlašćeni servisni centar ili direktno
uvoznik.
31. Ne pokušavajte da modifikujete kameru / adapter ili da ga sami popravljate u slučaju oštećenja. Za
konsultacije kontaktirajte ovlašćeni servisni centar ili maloprodaju od koje ste kupili proizvod
32. Ne koristite rezervne djelove osim originalnih koje je obezbedio proizvođač ili uvoznik.
33. Ne držite bebi monitor ili adapter u blizini direktnih izvora toplote - otvorenih ognjišta, grejača ili
šporeta.
34. UPOZORENJE:Uređaj koristite i čuvajte na temperaturama između 0 ° C i 45 ° C.
Ne izlažite fotoaparat pre niskim ili pre visokim temperaturama i direktnoj sunčevoj svetlosti.
35. Nemojte koristiti oštre predmete ili agresivne deterdžente za čišćenje uređaja.
36. Uvek isključite adaptere za napajanje ako proizvod nećete koristiti duže vreme
37. Pažnja! Rizik od gušenja! Držite plastične kese dalje od dece. Ne dozvolite igru plastičnim kesama -
paketi sadrže sitne delove. Gutanje može prouzrokovati gušenje. Najlonska ambalaža može
prouzrokovati gušenje ili davljenje. Ne raspakujte proizvod u prisustvu djece mlađe od 3 godine.
38. Zaštita privatnosti!Nikada ne zaboravite da koristite javni eter kada koristite bežični digitalni
monitor za bebe od 2,4 GHz. Audio i video se mogu emitovati na drugim prijemnim uređajima.
Takođe se mogu emitovati razgovori, čak i iz soba u blizini kamere.
39. Pažnja! Da biste zaštitili svoju privatnost, uvijek isključite kameru i roditeljski uređaj kada ih ne
koristite. Roditeljski uređaj može da prima smetnje od drugih uređaja u frekvencijskom opsegu 2,4
GHz.
40. Ne uklanjajte nalepnice i upozorenja na proizvodu! Važni su za sve koji ih koriste!
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TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

Napajanje prijemnika

Ugrađena litijumska baterija od 2000 mAh
i
Punjač (adapter):
Ulazna struja: 100V ~ 240V - 50/60 Hz; Izlazna struja: 5V, 1A, 5,0V
Prosečna aktivna efikasnost: 74,68%;
Snaga bez opterećenja: 0,10V

Napajanje predajnika

Adapter (kabl za napajanje):
Ulazna struja: 100V ~ 240V - 50/60 Hz; Izlazna struja: 5V, 1A, 5,0V
Prosečna aktivna efikasnost: 74,68%;
Snaga bez opterećenja: 0,10V

Radna frekfencija 2.4000  ~ 2.4835GHz

Snaga prenosa ≤20dBm



Brzina prenosa >15 frejmova u sekundi

Veličina LCD ekrana prijemnika 3.5" inča LCD

Velicina LCD ekrana predajnika 320x240 piksela

Obim ≥300m 

Funkcija dvostrane komunikacije Да

Temperatura 0 ~ 45°C

Brzina prenosa >15 frejmova u sekundi

Veličina LCD ekrana prijemnika 3.5" inča LCD

Velicina LCD ekrana predajnika 320x240 piksela

Obim ≥300m 

KOMPONENTE PRIJEMNIKA(SL.1)

KOMPONENTE PREDAJNIKA(SL.2)

1 - LCD displej; 2 - indikatorska lampica zvuka; 3 - Svetlosni indikator za uključivanje i isključivanje uređaja; 4 -
rupa za nošenje; 5 - Dugme noćnog svetla; 6 - dugme za uključivanje i isključivanje; 7, 8, 10 i 11 - tasteri za
podešavanje različitih funkcija u meniju ili za pomeranje kamere levo / desno / dole / gore; 9 - taster za
potvrdu (OK); 12 - Dugme za govor; 13 - Dugme prečice; 14 - Dugme za glavni meni; 15 - mikrofon; 16 -
Zvučnik; 17 - postolje; 18 - antena; 19 - Terminal za punjenje; 20 - Indikatorska lampica napajanja;

1. Senzor svetlosti; 2. Leća; 3. Infracrvene LED diode; 4. Mikrofon; 5. Dugme za uključivanje i isključivanje; 6.
Noćna lampa; 7. Senzor temperature; 8. rupa za zidnu montažu; 9. Ključ za povezivanje sa prijemnikom; 10.
Antena; 11. Zvučnik; 12. Indikator za uključivanje i isključivanje uređaja; 13. Priključak za adapter.
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ADAPTER

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ВИДЕОНЯНИ

 Upozorenje! Punite prijemnik u potpunosti punih 8 sati za prvu upotrebu!
1.Dugme za uključivanje / isključivanje kamere (predajnik): Postavite dugme u položaj UKLJUČENO i lampica
indikatora će se upaliti. Ako isključite kameru pomoću dugmeta, lampica indikatora će se isključiti u skladu s
tim.
2. Uključite prijemnik: držite pritisnuto dugme ON / OFF 2 sekunde da biste uključili ili isključili prijemnik. Kada
se uređaji uspešno povežu, prikazaće se slika uživo. Ako se ne povežu uspešno, na ekranu će se pojaviti „NO
SIGNAL“ i oglasiće se alarm.

Ulazna struja: 100V - 240V - 50 / 60Hz; Izlazna struja: 5V 1A 5.V
AC adapter ima niskonaponsko napajanje. Priključite adapter u odgovarajući priključak za kameru.
Zatim uključite mrežnu utičnicu svog doma.
Utikač se koristi za povezivanje uređaja na napajanje, uređaj mora biti lako dostupan.
PAŽNJA: Priloženi adapter i kabl za napajanje imaju poseban dizajn pogodan za ovaj proizvod.
Ne mogu se koristiti za druge uređaje.



3.Povezivanje kamere sa prijemnikom (roditeljska jedinica): Roditeljska jedinica može se povezati sa do 4
različite kamere istog modela.
Pritisnite dugme glavnog menija. Zatim pritisnite levo ili desno dugme ( & ) dok ne dođete do ikone kamere.
Na ekranu će se pojaviti ikona za cam1, cam 2, cam 3, cam4. Pritisnite dugme za gore ili dolje (▲ & ▼) da biste
izabrali željenu kameru. Kliknite OK da biste potvrdili. Vidjećete „*“ nakon ikone kamere („cam 1 *“). Zatim
pritisnite i držite taster PAIR na predajniku (bebi jedinici) oko 3 sekunde. Predajnik i prijemnik će se povezati i
pojaviće se slika odabrane kamere u realnom vremenu.
-Još jedan način da povežete kameru po vašem izboru sa prijemnikom: Pritisnite i držite taster PAIR koji se
nalazi na kameri oko 3 sekunde. Indikator uključivanja / isključivanja će početi treptati. Zatim odaberite željenu
kameru na ekranu i pritisnite dugme OK na prijemniku (korak je isti kao i gore). Prijemnik će se povezati sa
predajnikom i pojaviće se slika odabrane kamere u stvarnom vremenu.
4.Podešavanje govora: U normalnim uslovima, predajnik prenosi zvuk i sliku na prijemnik. Ako želite da
koristite funkciju dvosmerne komunikacije, pritisnite i držite taster za razgovor (TALK) i ikona mikrofona će se
pojaviti na vrhu ekrana.
Vaš glas će se čuti iz zvučnika kamere koju ste postavili u bebinu sobu. U glavnom meniju i na stranici sa
prečicama funkcija razgovora nije dostupna.
5.Podesite ugao kamere: to se vrši na daljinu pomoću tastera na risiveru.
Pritisnite lijevo dugme na prijemniku , kamera će se okrenuti ulijevo. Uklonite prst sa dugmeta da biste
zaustavili kameru.
Pritisnite desno dugme na prijemniku , i kamera će se okrenuti udesno. Uklonite prst sa dugmeta da biste
zaustavili kameru.
•Pritisnite dugme gore ▲, na prijemniku i kamera će se pojačati. Uklonite prst sa dugmeta da biste zaustavili
kameru.
•Pritisnite dugme ▼, na prijemniku i kamera će se isključiti. Uklonite prst sa dugmeta da biste zaustavili
kameru.
6.Funkcija zumiranja: Pritisnite dugme OK da biste uvećali sliku 2 puta. I ikona će se pojaviti na ekranu.
Ponovo pritisnite dugme OK da biste vratili sliku u normalne razmere. Podrazumevano, slika treba da bude u
normalnom obimu.
7.Opcija noćnog svetla: Pritisnite dugme noćnog svetla na prijemniku da biste uključili noćno svetlo na kameri.
Na ekranu će se pojaviti ikona
8. Displej:
•Jačina signala : 5 nivoa snage. Viši nivo znači jači signal.
•Status baterije: prikazuje trenutno stanje baterije. Stanje: potpuno punjenje, 3/4 punjenja, 2/4 punjenja, 1/4
punjenja, prazna baterija. Vreme punjenja: 8 sati uz isporučeni punjač.
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9.Indikator prazne baterije: Kada se baterija predajnika isprazni (manje od 20%), na ekranu će se prikazati ikona prazne
baterije. Kada je napunjenost baterije manja od 10%, prikazaće se trepćuća crvena ikona baterije, dok će se alarm
oglašavati svake 3 sekunde dok se predajnik ne isključi automatski.

10.Automatski noćni vid: Predajnik ima 7 infracrvenih LED dioda visokog intenziteta za snimanje jasnih slika u mraku.
Kada ugrađeni foto senzor na vrhu uređaja detektuje nizak nivo ambijentalnog osvetljenja, LED lampice će se automatski
aktivirati. Ekran prijemnika postaće crno-beli. Ikona će se pojaviti na vrhu ekrana.



GLAVNI MENI PRIJEMNIKA

Pritisnite dugme MENU i na ekranu će se pojaviti glavni meni.

1. Podesite jačinu zvuka
•Pritisnite dugme glavnog menija. Zatim pritisnite levo ili desno dugme ( & ) dok ne dođete do ikone zvuka. Pritisnite
dugme za gore ili dole (▲ i▼) da biste izabrali željenu jačinu zvuka.
•Ili možete pritisnuti dugme SHORT-CUT. Zatim pritisnite dugme za gore ili dole (▲ i ▼) da biste smanjili ili povećali jačinu
zvuka.

2. Osvijetljenost
•Pritisnite dugme glavnog menija. Zatim pritisnite levo ili desno dugme ( & ) dok ne dođete do ikone osvetljenosti.
Pritisnite dugme za gore ili dole (▲ & ▼) da biste izabrali željeni nivo osvetljenosti (8 nivoa osvetljenosti).
•Ili možete pritisnuti dugme SHORT-CUT. Zatim pritisnite levo ili desno dugme ( & ) da biste se prilagodili željenom
nivou osvetljenosti.

3. Režim uštede energije: Pritisnite dugme glavnog menija. Zatim pritisnite levo ili desno dugme (&), dok ne dođete
do ikone opcije uštede energije. Pritisnite dugme za gore ili dole (▲ & ▼) da biste izabrali željeno vreme, a zatim će se
ekran isključiti. Kada odaberete 3 minuta, ekran će se automatski isključiti nakon 3 minuta ako se uređaj ne koristi. Čak i
ako se ekran isprazni, prijemnik može primiti audio signal od predajnika. Audio indikator će se upaliti u skladu s tim. Kada
je nivo zvuka veći od vrednosti praga izabranog u VOKS režimu, ekran će se automatski uključiti i čuće se upozorenje.
Napomena: Kada brzo pritisnete dugme za napajanje na uređaju, ekran će se automatski isključiti. Tako je uređaj u režimu
uštede energije. Pritisnite bilo koje dugme da biste ponovo uključili ekran.

4. Alarm za podsetnik za hranjenje bebe: Pritisnite dugme glavnog menija. Zatim pritisnite levo ili desno dugme (&),
dok ne dođete do ikone podešavanja alarma. Pritisnite dugme za gore ili dole (▲ & ▼) da biste izabrali vreme alarma koje
želite. Ako odaberete 2 sata, alarm će se oglasiti nakon 2 sata. Alarm će trajati 10 sekundi. Ikona sata će se pojaviti na vrhu
ekrana i istovremeno će treptati.
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7.Aktivacija glasa (VOKS): Pritisnite dugme glavnog menija. Zatim pritisnite levo ili desno dugme ( & ) dok ne
dođete do ikone VOKS. Pritisnite dugme za gore ili dole (▲ & ▼) da biste izabrali željeni nivo (od Isključeno do
Visoko).
•Napomena: Kada je uključena funkcija uštede energije:
•Ako je uključena glasovna aktivacija (VOKS): Kada se podesi zvuk ili se ručno pritisne dugme prijemnika, ekran
će se uključiti.
•Ako je glasovna aktivacija (VOKS) isključena: Ekran se uključuje samo pritiskom na dugme.

5. Uspavanke: Pritisnite dugme glavnog menija. Zatim pritisnite levo ili desno dugme (&), da biste izabrali
željenu melodiju za 1 ciklus (1, 2, 3, 4, 5, ). Na ekranu će se prikazati odgovarajuća ikona uspavanke. Ako
odaberete melodiju 1, ona će se reprodukovati i ponoviti. Ovo važi i ako odaberete melodiju 2, 3, 4 ili 5. Ako
odaberete „ciklus“, sve melodije će se reprodukovati jedna po jedna u ciklusu.

6.Podešavanja temperature: Pritisnite dugme glavnog menija. Zatim pritisnite levo ili desno dugme (&),
dok ne dođete do ikone temperature. Pritisnite dugme gore ili dole (▲ i ▼) da biste izabrali temperaturu koja
će se prikazivati u Fahrenheit-u ili Celzijusu. Kada temperatura nije u sledećem opsegu (15-30 ° C), boja ikone
temperature na ekranu zasvetliće crveno i plavo kako bi privukla vašu pažnju.
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Predajnik (kamera) radi samo kada je priključen na električnu mrežu. Da biste to uradili, koristite samo
isporučeni adapter.
Prijemnik ima ugrađenu punjivu bateriju. Baterija se potpuno napuni za 8 sati. Zatim možete da koristite
uređaj bez uključivanja oko 4 do 5 sati, u zavisnosti od toga kako ga koristite. Ako je uključen režim uštede
energije, baterija prijemnika može raditi duže vreme. Da biste napunili bateriju, koristite samo isporučeni
adapter.
Upozorenje! Punite prijemnik u potpunosti punih 8 sati za prvu upotrebu!

NAPAJANJE

•Ugrađena punjiva baterija ne može se ukloniti iz proizvoda.
•Baterija se postepeno prazni, čak i kada je roditeljska jedinica isključena. Savet: Da biste uštedeli bateriju,
isključite roditeljski uređaj kada se ne koristi.
•Ako je baterija oštećena ili se više ne može napuniti, ne pokušavajte sami da otvorite proizvod. Za konsultacije
i popravke obratite se prodavnici od koje ste kupili proizvod ili uvozniku / distributeru.
•Baterija se može reciklirati. Ako je proizvod oštećen i više ne može da se koristi, odložite ga u elektronsko
mesto za sakupljanje otpada, baterije, adaptere.
•NEMOJTE bacati proizvod sa uobičajenim kućnim otpadom na kraju njegovog veka upotrebe.
• Pridržavajte se propisa svoje zemlje o odvojenom prikupljanju električnih i elektronskih proizvoda

VAŽNE INFORMACIJE O BATERIJI PRIJEMNIKA



1.Ne potapajte fotoaparat ili njegov adapter u vodu niti ga perite pod tekućom vodom.
2. Ne koristite sprej za čišćenje ili tečna sredstva za čišćenje.
3.Pre nego što obrišete kameru, morate je isključiti.
4. Očistite uređaje suvom mekom krpom.
5. Ako kameru nećete koristiti duže vreme, čuvajte je i njen adapter na hladnom i suvom mestu.
6.Pažnja! Deca se ne bi smela igrati sa ovim proizvodom! Proizvod čuvajte van dohvata dece.
7.Ako je proizvod oštećen i više ne može da se koristi, nemojte ga odlagati sa kućnim otpadom. Predajte ga na
službenom mestu za sakupljanje kućnih aparata, gde se može reciklirati. Na ovaj način pomažete u zaštiti
životne sredine.
8. Ako nađete oštećenja ili nedostaju, slomljeni / polomljeni delovi, prestanite da koristite proizvod dok se
oštećenja ne uklone.
9. Ne pokušavajte sami da popravite proizvod. Obratite se prodavnici u kojoj ste je kupili.
10. Ne gazite kabl za napajanje i sprečite ga da se stegne.
11. Postavite uređaje i adaptere za napajanje tako da pružaju potrebnu ventilaciju. Ne pokrivajte ih odećom,
peškirima, ćebadima i slično.
12. Uvek isključite uređaje za vreme oluje sa grmljavinom ili ako ih nećete koristiti duže vreme.
13.Otisci prstiju ili prašina na sočivu mogu uticati na rad fotoaparata. Izbegavajte da dodirujete sočivo prstima.

PROIZVODENO ZA MONI TRGOVINU DOO POD MARKOM CANGAROO
ZEMLJA POREKLA PRC (Narodna Republika Kina)

Uvoznik: Moni Trade DOO
Adresa: Bugarska, Sofija, Trebić, ul. Dolo 1

Tel: +359 2/936 07 90

UPUTSTVO ZA ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE UREDJAJA
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i punjivih (punjivih) baterija.
•Ovu vrstu otpada odlažite samo na za to predviđena mesta. Ovo će biti važan i značajan doprinos zaštiti
životne sredine i smanjenju štetnih efekata supstanci sadržanih u baterijama i elektronskim komponentama na
životnu sredinu i zdravlje ljudi.


